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4.4 Studying the nesting varieties potential of the basic agrotechnical terms

Nowadays it’s important to develop soft skills to develop future professional
mobility of every student. We consider involvement of linguistic studies while studying
professional purpose foreign language for all non-philological directions of training in
general to become important factor to develop skills of data representing their selecting
and analyzing.

Our aim is to represent the results of the adequate pedagogical experiment while
training future power agricultural engineers as well as mechanical agricultural
engineers concerning agrotechnical branch of knowledge itself on the basis of the
linguistic work by technical faculties students within the National University of Life
and Environmental Sciences of Ukraine during the first semester of 2021-2022
curricula.

The background of investigation was focused on our previous surveys ([209],
[210]) as well as adequate dictionaries [207],[208], [211] usage.

There was previous division of agrotechnical terms representatives into thirteen
blocks ranging terms within 10 more words groups: Block 1 previously dealt with
agrotechnical terms with the 5-15 nesting varieties potential, Block 2 at first dealt
with agrotechnical terms with the 16-26 nesting varieties potential, Block 3 previously
dealt with agrotechnical terms with the 27-37 nesting varieties potential, Block 4 was
firstly regarded to agrotechnical terms with the 38-48 nesting varieties potential as
well as Block 5 previously dealt with agrotechnical terms with the 49-59 nesting
varieties potential or Block 6 was related to agrotechnical terms with the 60-70 nesting
varieties potential. Besides, Block 7 at first look dealt with agrotechnical terms with
the 71-81 nesting varieties potential as well as Block 8 concerned with agrotechnical
terms with the 82-92 nesting varieties potential or Block 9 dealt with agrotechnical
terms with the 93-103 nesting varieties potential. Moreover, Block 10 was firstly
considered to include agrotechnical terms with the 104-114 nesting varieties potential
and Block 11 dealt with agrotechnical terms with the 115-125 nesting varieties

potential. In addition, Block 12 firstly dealt with agrotechnical terms with the 126-136
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nesting varieties potential and Block 13 dealt with agrotechnical terms with the 137-
147 nesting varieties potency. Mentioning the wide range of agricultural terms blocks
we were tending to shorten the proposed list having searched the features concerning
nesting potency do it as well to distinguish parallel specific structural features and
adequacy of translation.

The additional parameters to be reviewed dealt with students’ soft skills
of data storage and exchange as well as competitive spirit of subgroups’ tasks
fulfillment in order to enrich team building activities while future mechanical and
power engineers’ dealing with linguistic studies. The background of observation
involved the technical terms stable word-combinations dictionaries being devoted to
the noting of terms concerning agricultural mechanics as well as agricultural power
engineering or agricultural automation.

4.4.1.1 Block 1 agrotechnical terms observation

At the first stage we observed the agrotechnical terms with the 5-15 nesting
varieties potency. The results of such observation were introduced into table 1.
Table 1

The agrotechnical terms with the 5-15 nesting varieties potency

Number Block 1 agrotechnical terms The number of nesting
of item representatives varieties
order

1 air 6

2 agricultural 6

3 all 5

4 to allow 7

5 amplitude 5

6 analog 7

7 analysis 10

8 application 10

9 artificial 5

10 atomization 5

11 bearing 13

12 cell 9

13 constant 8

14 converter 14

15 cooler 8

196



THE THEORY OF STUDYING SPIRITUALITY, WRITING, FEATURES OF LANGUAGES OF
DIFFERENT PEOPLES AND GENERALIZATION OF ACQUIRED KNOWLEDGE

Continuation of Table 1.

Number Block 1 agrotechnical terms The number of nesting
of item representatives varieties
order
16 crane 9
17 bearing 13
18 cell 7
19 draft 5
20 forces 8
21 eliminator 8
22 evaporator 8
23 gang 5
24 heater 12
25 grinder 15
26 key 8
27 machine 13
28 mixer 12
29 modulus 4
30 ignition 5
31 implement 9
32 stainer 6
33 working 6
34 worn 6

The table 1 represented the existence of thirty four types of Block 1generally
involving word compounds among which such morphemes as grinder , converter,
machine and bearing obtain more nesting potency than other thirty representatives.

The provement for the represented table 1 were noted in the following
statements.

Nesting basic word “Air - noBiTpsauii” was distinguished in six varieties
compounds: 1) air gap in fuel flow to be removed by means of automation — nosimpsina
npo2anuna y nOmoyi naausd, siKy MOXNCHA YCYHymu 3acobamu agmomamuxu, 2) air-
operated controller — nuesmamuunuii pecynamop, 3) air traffic automatic control —
aemomamuune ynpaeiinus nomoxom noeimps, 4) airtight case for digital sensor —
2epmemuyHull Kodicyx oas yugposozo oamuuxa, 5) airborne multispectral and
hyperspectral remote sensing — 6Gopmosuii  mynbmMuUCneKMpPALLHULL — MA
2inepcnekmpanvHull nyabm OUCmaHnyitino2o kepyseanns, 6) aircraft use in agriculture —

BUKOpUCMAHHS aepogomoanapama y CilbCbKOMY 20CnO0APCMEI.
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The structural features of morpheme “Air” compounds are the different number
of structural elements varying from seven components structures either with
preposition in or prepositions by as well as preposition of exampling “air gap in fuel
flow to be removed by means of automation”, five components structures with
conjunction “and” (exampling air borne multispectral and hyperspectral remote
sensing), three components structures only with preposition in (exampling aircraft
use in agriculture), four components stable terminological statements only with
preposition for (exampling airtight case for digital sensor) and four components
compounds without preposition and conjunctions (air-operated controller and air
traffic automatic control).

Specific structural features are the dominancy of Nouns, Adjectives or Participle
2. Besides, adequacy of Ukrainian translation is clear excepting some parts airtight
case - eepmemuunuil Kodxcyx Or airborne - 6opmosui.

Nesting basic word “Agricultural - BigHeceHHI 10 CIILCHKOTO TOCIIOAAPCTBA”
was distinguished in six variants: 1)agricultural development through improved
information and communication processes — po3zeumox CilbCbK020 20CnO0ApCmed
3a605KU B0OCKOHANEHUM [Hopmayiuno-kKomyHikayiuni npoyecam, 2) agricultural
equipment automatic control — asmomamuuna peeynayis cintbcokoeocnodapcbkoco
oonaonanns, 3) agricultural experiment station automatic systems — asmomamuuni
cucmemu CiibCbko20cnoodapcvkoeo docaionoi cmanyii, 4) agricultural  machinery
automatic control —  aemomamuune  ynpaeninns  CilbCbKO2OCNOOAPCHKUM
obnaonannsm, 5) agricultural needs in automatic installations — nompebu cinocoxozo
2ocnooapemesa 6 asmomamuynux ycmanoekax, 6) agricultural production automation
— aemomamus’auiﬂ CiﬂbeKOZOCI’lOOClpCbKOZO eupo6ﬂuum6a.

The structural features of morpheme “Agricultural” compounds are the different
number of structural elements varying from seven components structures like
agricultural development through improved information and communication
processes, five components structures (exampling agricultural experiment station

automatic systems), four components structures (like agricultural equipment automatic
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control) or three components structures (taking into consideration agricultural
production automation).

Specific structural features are the dominancy of Adjectives and Nouns without

additional Prepositions or Conjunctions.

Nesting basic word “All — Bci” was distinguished in in five varieties: 1) all
necessary calculations according to program based on the purpose of research — sci
HeOOXIOHI PO3PAXYHKU 32I0HO 3 NPO2PAMOI0, 8i0N08IOH0I0 Memi docnioxcenns, 2) all —
operated controller — nneemamuunuii pecynamop, 3) all-or—nothing relay — pexe muny
«sce abo nivoeoy, 4) all-purpose controller — ynisepcanvnuii pecyramop, 5) all-regime
controller — ecepescumnuii pecynisimop.

The structural features of morpheme “All” compounds are two numbers of
structural elements the first of which is eight components compound (exampling all
necessary calculations according to program based on the purpose of research) and
the majority of others is three components compounds with the dominancy of Nouns
and Pronouns obtaining clear adequate translation.

The morpheme “To allow — mo3BoauTu” nesting potency was selected in seven
varieties: 1) to allow for automated oil-based or rotary pumps — odoszeoneno ous
BUKOPUCMAHHS Y A8MOMAMU308AHUX MACTAHUX abo pomophux Hacocax, 2) to allow
the operator low latency contact over the RP — ooszsoarumu onepamopy snuzumu
nposeu nes sicosanoi nosedinku opowna, 3) to allow the pilot to operate the RP —
00360J1UMU ONepamopy JMaibHux ycmanosox ynpaeismu oponom, 4) to allow the
pilot to use a powerful ground station software to control the RP — odozeonumu
onepamopy JlimaﬂbHuxycmaﬂoeok suKopucmamu nomyJdcCHe npocpamHe 3abe3neyenns
ons. kepysanms oporom i3 zemni, 5) to allow solving the problem on the PC —
003601UMuU supiuterns npodiem 3a donomozoio komn romepa, 6) to allow the unit to fit
any working conditions by means of automation — npucmocysamu acpecam 0o pobomu
3a 6y0b-skux ymos zacobamu asmomamuxu, 1) to allow xy-z positioning — dozeonumu
excniaikayiro no eekmopax X,y ma Z.

The structural features of morpheme “ to allow” compounds are nine elements

word combination (to allow the pilot to use a powerful ground station software to
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control the RP), seven elements word combination (to allow the unit to fit any working
conditions by means of automation) or four elements word combination(to allow
solving the problem on the PC), etc. The structural features are focused in obtaining
the Verbs and the Gerund forms.

The morpheme “Amplitude — ammutityma” nesting potency was admitted in five
varieties: 1) amplitude-frequency — amnaimyono-uacmomna xopexyis, 2) amplitude
lag — zaniznwoeanns no amnnimyoi, 3) amplitude limiter — oomescysau amnnimyou, 4)
amplitude modulation — amnrimyona mooynayis. 5)amplitude-pulse modulation —
AMNIIMYOHO-IMNYNIbCHA MOOYVIAYIA.

Such word combinations are characterized mostly of two components elements
word combination majoring in Noun existence and clear adequate translation.

The morpheme “Analog — anamor” nesting potency was defined in seven
varieties: 1) analog control — ynpaeninns 3a donomozcoro mooenoonwozo npucmpoio, 2)
analog correction of set parameters — 6esnepepsna Kopekyisi 6cmManO8IEHUX
napamempis, 3) analog input auxiliary — donomisicna cnpomoosrcnicme ananoeosoi
exionoi knemu, 4) analog of robotic systems — 1. ananoe pobomomexniunux cucmem 2.
MOO0ellb pobOMOmMexXHIUHUX cucmem, 3. MOOenoyUil Npucmpii. pooOmMomexHiuHUxX

cucmem, 5) analog-to-digital controller — pecyramop nepemeopenns nenpasunvhux

oanux 6 ouckpemui, 6) analog-to-digital conversion — awnanocoso-yuppose
nepemeopenns, 7) analog-to-digital converter — nepemsoprosau ananozcoeoi
ingpopmayii' y yugposy.

The abovenamed morpheme structural features mainly include mostly three
components compounds without additional prepositions and compounds and four
elements word combination with preposition “of”. The adequacy of translation for
this morpheme is clear excepting analog input auxiliary — donomisxcna cnpomosrcricmo
ananoeosoi exionoi kiemu Or some different Ukrainian meanings of such statement as
analog of robotic systems.

The basic nesting morpheme “Analysis — anainiz” nesting potency was selected
In ten varieties: 1) analysis and image processing of agricultural crops to evaluate the

plants nitrogen nutrition— ananiz ma obpobra 306padicenv CiibCbKO20CHOOAPCLKUX
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KVAbMYP 3 Memol0 OYIHKU CIMAaHy ix niodxcueienns azomuumu ooopusamu, 3) analysis
of the dependence between the values of color components — ananiz
83AEMO3ANENCHOCMI 3HAYEeHb Kobopie 00 ckmy, 4) analysis and forecasting of outside
air temperature and solar radiation intensity — ananiz i npoenozysanms 306HiUHLOT
memnepamypu nogimps ma inmencusHocmi consunoi akmusnocmi, 5) analysis of RP
Image data carried out in the following sequence — araniz oanux 306pasicens Opony,
npedcmasienux y nacmynnii nociioosnocmi, 6) analysis of international experience
in the field of automation of control processes in agriculture — awnaniz ceimosozco
00cgidy 'y cgepi asmomamuzayii ma npoyecié YNpaeniHHa YV  CLIbCbKOMY
eocnooapcmei, 7) analysis of optical image of objects using wavelet transform — ananis
ONMUYHO20 300padiceHHsi 00’€Kmi8 3 BUKOPUCMAHHAM Geliglemnepemeopens, §)
analysis of optical images of plantations objects using wavelet transform — awnaniz
onmudyHux 305pamC€Hb GUCCZOcheHuXPOCJZuH 3 BUKOPUCMIAHRHAM eeﬁeﬂemnepemeopeﬂb,
9) analysis of tomato images using wavelet transform — ananiz 306pasicenns momamie
3 euxopucmanusm eetisiemnepemeopenn, 10) analysis of the input digital data
distribution — ananizyrouu poznodin exionux yugdposux noKaA3HUKIE.

This morpheme includes the range of components varying as eight element word
combination (analysis and forecasting of outside air temperature and solar radiation
intensity), seven element word combination (analysis of optical image of objects using
wavelet transform), six elements word combination (analysis of tomato images using
wavelet transform), five elements word combination(analysis of the input digital data
distribution), etc.

The structural feature of this morpheme is major in Nouns existence, using
preposition “of” and obtaining almost clear, adequate translation.

The morpheme “Application” — 3acTocyHoK, JamTyBaHHs, porpama’” nesting
potency was selected in ten varieties: 1) application of robotic installations -
NPUKIAOHA NPocpama poOOMOMEXHIUHUX YCMAHOBOK, CUCmeMma pPoOOMOMmMexHiuHUX
YCMAHOBOK, 3aCmoCy6aHHA p060m0m€XHillHuX YCmMAaHoOBOK, BUKOPUCMAHHA
pobomomexniunux ycmanosok, 2) application generator — cenepamop npuxnaonux

xkomano, 3) application in the area of seeds growing level observation — sacmocysanms
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8 acnekmi cnocmepexcenHs 3a pisHem npopowyeanns nacinus, 4) application in
practical areas of agriculture — npakmuune 3acmocysanns y CIIbCOKOMY
2ocnooapcmei, 5) application of information and communications technology (ICT) in
agriculture — sacmocysanmst inghopmayitino-KOMyHIKAYIUHUX MEXHOAO02IU Y CIIbCbKOMY
eocnooapcmsi, 6) application of machine vision in agriculture — 3acmocysanms
anapamuoi sizyanizayii 06’ ekmis citbcokoco eocnooapcmea, 7) application of power
cable to order automatic installation- sacmocysanns cunosozo xabenio ons sanycky 6
0i10 a8MOMAMUYHOI YCMAHOBKU, Ni0 €OHAHHA WHYPA HCUBEHHA OJisl 3aNyCKy 8 Oit0
asmomamuunoi ycmanoexu, 8) application program — npuxiaona npoepama, 9)
application software — npuxkiaone npoepamme 3abesneuenns, 10) applications for
agro-industrial complex — npoepamu ons AIIK.

The structural feature of this morpheme is varying mainly in two components
compound like application program, four component compounds (exampling
application in practical areas of agriculture), five components agrotechnical terms
statements (application of information and communications technology (ICT) in
agriculture). Concerning this morpheme it’s difficulty in translation meaning different
Ukrainian variants of translation of the same English word combinations exampling
application of robotic installations noting Ukrainian content in such variants as
NPUKIIAOHA NPOcpama poOOMOMEXHIYHUX YCMAHOBOK, CUCmeMda poOOmMOmMeEXHIUHUX
YCMAHOBOK, 3ACMOCYBAHHA p060m0mexni%ux ycmaHoe60K or BUKOPUCMAHHA
POOOMOMEXHIUHUX YCMAHOBOK.

The structural feature of this morpheme is major in Nouns existence, using
preposition of, for, in with clear and adequate translational equivalents.

Morpheme“Artificial — mTyunuit” nesting potency was observed in five
variants: 1) artificial environment— cepedosuwye, cmeopene 3a60sKu WMYUHO2O
inmenexmy, 2) artifical hooklike hands — wmyuni eaxonooioni kinyiexu, 3) artificial
intelligence — wmyunuii inmenexm, 4) artificial neural network — wmyuna neiiponna
mepedca, 5) artificial pollution test — sunpobysanmns wmyuno 3abpyonenoi izonayii.

The structural feature of this morpheme is major in existence of not

multicomponent but only three or two component technical terms word combinations
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without additional conjunctions or prepositions basing upon Nouns and Adjectives
usage.

Morpheme “Atomization — napiGHOKparuIMHHE pO3MWIIOBaHHS Nesting
potency was defined in five varieties: 1) centrifugal atomization - sioyenmpose
posnuntosanns, 2) Qas atomization - zazose posnunmioeanus, nHesMAMuUUHe
posnumosanns, 3) hydraulic atomization - ziopasniune posnuniosanns, 4) pneumatic
atomization — nnesemamuune posnunosanns, 5) pressure atomization - ziopasniune
PO3NUNIIOBAHRHA.

The structural feature of this morpheme is major in only two elements word
compositions basing upon Nouns and Adjectives usage without additional prepositions
or conjunctions. The special feature of translation include the unpredictable structural
component atomization to be previously mostly regarded to more wide spread word
automation.

Morpheme “Bearing — migmumnauk” is the nesting morpheme from which it was
selected basic thirteen varieties: 1) ball bearing- wapuxoniowunnux, 2) cone bearing-
konycnuti niowunnux, 3) collar bearing — epebinuacmuii  niowunnux 3 ynopuum
kinoyem, 4) collar step bearing- epebinuacmuii niowunnux, 5) collar thrust bearing-
epebinuacmuil ynopuuil niowunuux- n’smuux, 6) coarse bearing - kypcosuii nenemne,
7) crank-haft bearing- xopinnuti niowunnux, niowunnux Koainuacmozo éainy, 8) Cup-
and-cone bearing- pos’emuuti ynopuuii niowunnux rouenns, 9) divided bearing-
po3’emuun  niowunnux, 10) double-row bearing- dsopsionui niowunnux, 11) drop-
hanged bearing- niowunnux na niosicky, 12) end bearing — xinyesuii niowunnux-
niowunHux 015 Kinys yanghu, 13) end thrust bearing — xinyeesuti ynopnuti niowunHux.

The structural feature of morpheme bearing is majoring in two or three
components word combinations with Verb origin Noun, Participle 2 as well as
adjectives with rear usage of the conjunction and.

Morpheme “‘Cell — emement, i30/1b0BaHa TilIb3a, CEKINis, KOMipKa, KIITHHA,
CIEeMEHT (akymyasmopHnoi 6amapei), xamepa, natdamk’ nesting potency was

b

admitted in seven varieties: 1) drying cell- cywunvna xamepa”: 2) force cell-

oamuux 3ycunns, mecoosa, 3)hydraulic cell- ciopasriuna (piounna mecoosa, 4)
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load-measuring cell - nasanmaocysanona mecoosza, 5) pressure cell- oamuux
mucky, 6) seed cell - owconobox eucienoi komywru, 7) soil-pressure cell- oamuux
MUCKY TpYHmM).

The structural feature of this morpheme is major in existence of only two or
three components adequate word combinations like hydraulic cell or soil-pressure
cell. The special feature of translation is the previous different Ukrainian meaning
even of the basic nesting morpheme itself.

Morpheme‘‘Constant — crabinpHUI, mOCTiHHUI nesting potency is in Six
varieties of following word combinations: 1) constant pace with minimal machine
idle time - nocmitinuti memn 3 MIHIMAIBHUM 4ACOM NPO2OHY aAnapama , ROCMIHULL
memn 3 MIHIMAnbHUM wacom npobicy mawwunu, 3) constant current regulator—
peayasmop nocmitino2o cmpymy 4) constant speed floating — acmamuunuii pecynrsimop
3 nocmiunolo weuokicmio, 5) constant speed regulator — pecynssmop 3 nocmiiinoro
weuoxicmio, 6) constant voltage regulator — cma6inizamop nanpyeu, 7) constant time
lag - nocmitine 3aniznenns,nocmitina 3ampumra wacy, 8) constant voltage regulator —
cmabinizamop Hanpyau.

The structural feature of the abovenamed morpheme is major mainly in three
components word compounds with Adjectives and Nouns without additional
conjunctions or propositions. The most difficult for morpheme constant perception
to be noted within content are constant speed regulator and constant time lag which
are considered to be translated into Ukrainian either as nocmiiine 3aniznenus or
NOCMIUHA 3aMPUMKA YACY NOCMIUHUL MEMN 3 MIHIMATbHUM YACOM NPO2OHY anapama,
NOCMITIHULL MeMN 3 MIHIMATbHUM 4acom npobicy mauuru etc.

Morpheme ‘‘Converter — koHBepTOp, IepeTBOpIOBaY, Tpanchopmarop” nesting
potency was admitted in fourteen varieties of word combinations:1) d.c. to
a.c.converter- insepmop, 2) d.c. to d.c. converter- converter- nepemsoprosau
nocmitinozo cmpymy, 3) frequency converter - nepemsoprosau uacmomu, 4) fluid
converter - cziopomparncgopmamop, 5) frequency-to voltage converter- nepemesoprosau
yacmomu nanpyeu, 6) phase converter- nepemesoprosau uucna ¢as, 7) pulse converter-

nepemeoprosay imnyavcie, 8) rotary converter- oowuosxipruii nepemeoprosay, 9)
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armature converter- oonosikipnuii nepemsoprosay, 10) single- stage torque converter-
oonocmyninwacmuil 2iopomparncgopmamop, 11) static asynchronic to synchronic
converter- nepemeoprosau acuHXporHux cueHaunie y cunxpoui, 12) torque converter -
nepemeopiogay kpymuozo momenmy, 13) two-stage converter - oegocmaoitinuii
nepemsoprosau, 14) fan-convector — nepemeopiosau 3 senmunsimopom.

The structural feature of this morpheme is major mostly in two components word
compounds obtaining Adjectives and Nouns without additional conjunctions or
propositions. The difficulty in such morpheme compounds is in difference in the
amounts of English and Ukrainian version to translate such agricultural terms word
combinations as d.c. to a.c.converter and d.c. to d.c. converter.

Morpheme‘‘Cooler — oxonomkyBau” nesting potency was admitted in eight
variants: 1) air cooler - nosimpeoxonooscysau, 2) drip-round cooler- spourysanvruii
oxonooocysay, 3) surface spray cooler- spowysanvnuii oxonooxcysau, 4)fan cooler-
oxonooxcysau 3 senmunsmopom, 5) 0il cooler - macrooxonooscysau, 6)spray-type
cooler - cmpytinuii oxonooscysau, 7 )stage cooler - noscuuii oxonoodacysau, 8) tower
cooler - epaoupns, 9) trumpet cooler - mpyouacmuii oxonodoxcysau.

These varieties mostly include two elements and are mostly of several Nouns in
their composition. The difficulty in translation is appeared mostly for drip-round
cooler, stage cooler, tower cooler and trumpet cooler because of its unpredictable
dictionary translating version.

Morpheme “‘Crane — kpan” nesting potency was selected for nine varieties of
adequate compounds: 1)cantilever crane - xponwmetinuii kpan, 2) gantry crane -
nopmanvuuti kpaw, 3)jib crane - nosopomuuii kpan iz cmpinow, 4) truck- crane-
aemokpan, 5) crawler crane - asmoxpan, 6)self-propelled crane - camoxionui kpan,
7) floating crane - nrasyuuti kpan, 8) tower crane - 6awmosuii kpan, 9) overhead
crane- mocmosuu KpaH - nOpmanibHuli Kpa.

The structural features of the abovenamed word combinations are in  two
elements mostly Noun-Noun composition with rare usage of Participle 1 (floating

crane) or Participle 2 (overhead crane) within their structures. The difficulty in
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Ukrainian translation deals with such expressions as cantilever crane, gantry crane- or
jib crane to be remembered.

Morpheme ““Drier — cymapka’ nesting potency was selected for fifteen varieties:
1) air drier - nosimpsina cywapka, 2) blast drier- nosimpsna cywapka, 3) apron drier
- cmpiuxosa cywapka, 4) batch drier- cywapxka nepioouunoi 0ii, 5) blast drier-
nosimpsina cywapka, 6) cabinet drier cywunvna wagha, 7) compartment drier-
cywunvra kamepa, 8) continuous drier - cywapra nenepepenoi 0ii,-9)cylinder drier-
bapabanna cywapxa, 10) funnel drier- cywaprxa mynenvnoco muny, 11)rotary drier -
bapabanna cywapka, 12) steam drier - napocywapka, 13) tea drier- cywapka uatinozo
aucms, 14) vacuum fray drier - noauuna eaxyymua cywapka, 15) waist-heat drier-
cyuapka 3 nioiepisom.

The structural features are in mostly in usage of two components Noun-Noun
compounds (like steam drier), two components Adjective-Noun compounds
(exampling continuous drier) with rare application of three components agrotechnical
word combinations of Noun origin exampling vacuum fray drier or waist-heat drier.

The difficulty concerning morpheme drier word combinations translation is
related to the more number of Ukrainian version elements within such statements as
cywapka nepioouyHoi Oii, cyuapka myHelbHOo20 Muny, Cyulapka HenepepeHoi Oii
being adequate to batch drier, funnel drier or continuous drier.

Morpheme ‘‘Draft — Tsira, cuita Tsru, 3yCHIUIst CTUCKaHHS, TATOBHIA omip” Nesting
potency appeared in five varieties of adequate word compounds: 1) average draft -
cepeonitl mseosuil onip, 2) harrow draft - suinka ons 6opin, 3) plow draft - mseosuii
onip niyea, 4) side draft - nonepeuna cknaoosa cunu mseu, 6iuna ckradosa msaco6020
onopy, 5) unit draft - numomui onip rpynmy.

The structural features of this morpheme include priority of two components
Noun-Noun statements (like harrow draft), Adjective-Noun compounds (exampling
average draft).

The difficulty in translation is related to three factors at once. The first factor
concerning morpheme draft is the difficulty in perception of the different meanings

concerning the basic nesting word itself being associated with four Ukrainian version
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variants like msea, cuna mseu, 3ycunns cmuckanns, mseosuii onip. The second factor
Is the existence of more variants of Ukrainian version elements within such statements
as cepeonitl msa2osutll onip, 3uinka 0jsi OOpiH, MA208UU ONip niyea, NUMOMUL ONip
rpynmy for average draft ,harrow draft, plow draft, unit draft. The third factor
concerning morpheme draft is the difficulty in perception of the different meanings
concerning statement side draft in such versions as nonepeuna ckradosa cunu mseu
Or 6iuHa cKados8a msa208020 ONOp).

Morpheme ‘‘Evaporator — umapuuk” nesting potency is detected in eight
varieties: 1) basket evaporator - xkamepnuii eunapnux, 2) batch vc continuous
evaporator- sunapnux nepepenoi 0ii, 3) fruit evaporator - niooocywapxa, 4) single
effect evaporator - ooduoxopnycuuii eunapnux, 5) multi-effect evaporator-
bacamoxopnycuuill sunapHux, 6) pressure evaporator- sunapuux iz 3acmocy8aHHIM
mucky, 7) single effect evaporator - oonoxopnycnuii sunapnux, 8) spray evaporator-
BUNAPHUK 3 POZNUTIOM PIOUHU.

Its structural features are concerned with Adjective and Noun compositions
without additional pronouns or prepositions. The difficulty in morpheme evaporator
compounds translation is associated with the more amount of English variant single
effect evaporator comparing to Ukrainian version ooroxopnychuii éunapuuk Or the
more amount of Ukrainian variant eunapuux 3 posznunom piounu comparing to English
version spray evaporator.

Morpheme ‘‘Forces — cumu™ is appeared in eight varieties of adequate word
compounds: 1) concurrent forces - oonouachi cnisnaoaroui cunu, 2) distributed forces-
posnooineni cunu, 3) external forces- zoeniwni cunu, 4) internal forces- senympiwini
cunu, 5) forces of shear- curu na pospus, 6) forces of bending- cuiu na zeun, 7)
electromotive forces- exexkmpopywitini cunu, 8) influence of forces- sniue cu.

The structural features of the previously described morpheme deal with two
elements statements without additional conjunctions and prepositions in general but
noting in some cases preposition of within such compounds as forces of shear, forces of

bending or influence of forces. The English-Ukrainian translation for this morpheme is

207



THE THEORY OF STUDYING SPIRITUALITY, WRITING, FEATURES OF LANGUAGES OF
DIFFERENT PEOPLES AND GENERALIZATION OF ACQUIRED KNOWLEDGE

clear and adequate excepting such Ukrainian version as oorouachi cnienadaioui cuiu
to translate the statement concurrent forces.

Morpheme ‘Eliminator — BimoxpemiioBa4, o4HMCHHK, cemaparop’ nesting
potency is selected in eight varieties: 1) clod eliminator - éidoxkpemnrosau epyoox , 2)
cull eliminator - copmysanvnuii cmin, 3) leaf eliminator - npucmpiii ons eiookpemnenns
aucms 810 naoodis, 4) metal eliminator - maenimuuii cenapamop, 5)stone eliminator -
KameHesiookpemutosay, kamenesuoansy, 6) trash eliminator -cuimmesuoaniosau,
suoaniosay Oyp 'auis i noxcnuenux 3aruwkis, 7) weed-seed eliminator - sidokpemnrosau
Hacinns 6yp'anie, pewemo o0ns euodinenns cmimms, 8) wheelmark eliminator -
CIOOPO3NYULYBAH.

The structural feature of this morpheme is noting two elements Noun-Noun
English version compounds without additional prepositions or conjunctions. The
difficulty of translation is in much more amount of elements concerning Ukrainian
version to translate shorter English variant especially for such statements as leaf
eliminator to be translated as npucmpiii onsn iookpemaenns rucms 6io niodis, trash
eliminator to be understood as cuimmesuoanosau, suoaniosay Oyp'sanie i NONCHUSHUX
samnukie or weed-seed eliminator to be translated as sidoxkpemnrosau nacinms
Oyp'anis, peutemo 015 BUOLNEHHS CMIMMAL.

Morpheme ‘“Gang — 6aTapes, cekmis’’ nesting potency is detected in five
varieties of relative word combinations: 1) cultivator gang - cexyin
Kyabmusamopa, azpezam 3 0eKkiibkox kyaemusamopis, 2) disk gang - ouckosa
bamapes, oucrkoesa cexyisn, 3) floating gang - camosecmanosnosarvna cexyis,
4) hoe gang - cekyis npocannozo kyasmueamopa, 5) seeder gang - cekyis
CIBAIKU.

The structural features is the dominancy of Noun-Noun relations or Participle 1
meaning more amount of elements in Ukrainian equivalent translation for English disk
gang to be reviewed as oJuckosa b6amapes Or Juckoea cekyis as wWell as
cultivator gang to be translated as cexyisn kyromueamopa Or aecpecam 3

oekinvkox kyabmusamopis. Another difficulty of translation is different amount
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of translation concerning shorter English variant hoe gang to be translated into
Ukrainian as cexyis npocanno2o Kyasmueamopa.

Morpheme “‘Grinder — nuridyBanbHUIl BepcTat, TOYWIBHUN KaMiHb, Tpodapka,
*epHOB’’ nesting potency in appeared fifteen varieties: 1) automatic sizing grinder -
waighysanvuil sepcmam 3 a8MomMamudHum Kaaiopyiowum npucmpoem, 2)belt grinder
- cmpiukogo-uiighysanvrul  eepcmam, 3) bone grinder- xicmxoopoounxka, 4)
caterpillar continuous grinder - degpubpep nenepsnoi 9ii, 5) centre grinder - sepcmam
oz eiomouxu yenmpy, 6) circular grinder - kpyerownighysanvnuii 6epcmam, 7) coffee
grinder - kasomonxa, 8) contour grinder- ¢gpaconownipysanvruii sepcmam, 9) corn-
and cob grinder- seproxauanoopobunxa, 10)cutter grinder - samounuti 6epcmam, 11)
drill grinder - sepcmam ons 3amouxu ceepoen, 12) feed grinder - kopeneopoounxa, 13)
internal grinder - snympiwnvownighysanvnuii sepcmam, 14) pocket grinder - npecosuii
oegubpep, 15) long grinder - degpubpep onst n0630082cHL020 Oehiopysaniis.

The structural feature is existence of three or two elements agrotechnical terms
Noun-Noun or Participle 1 compounds.

The special feature of translation is the existence of more elements either in
English version like corn-and cob grinder to be translated as zeprnoxauarnoopobunxa or
feed grinder to be translated as xopeneopoounxa or vise versa existence of shorter
variant in English version like long grinder to be translated as oegubpep ons
n0830082CHb020 Oe@ibpYBanHsl.

Morpheme “Heater- o6irpiBau-HarpiBau” nesting potency is associated with
twelve varieties of adequate word combinations: 1) convention direct-fired heater-
Hazpieau 3 npsamum obicpieom, 2) direct contact heater- zmiwyrouuti nioiepisau,
3)electrical water heater- xonsexmomam, 4) electronic heater- esucoxouacmomnuii
2enepamop iHOYKYiliHo20 Haepieaua, 5) engine heater- waecpieau eemepamopis, 6)
exhaust heater- ob6iepisau, sikuit npayroe na éionpaywvosaniii napi, 7) induction heater-
iHOyKyiunutl obiepisau,8) gas heater - cazosuil obicpisau, 9) pipe heater-mpyouama
niu, 10) steam heater- naposuii obicpiseau, 11) trace heater- cimvosuii obiepisau, 12)

wave heater- xeunvosuii obicpisau.
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The structural feature is existence of three or two elements agrotechnical terms
Noun-Noun compounds. The special feature of translation is existence of more elements
either in English version like electrical water heater to be translated as one Ukrainian
term- koneexmomam or reversible dependence in more elements for Ukrainian version
BUCOKOUACMOMHULL 2eHepamop THOYKYitiHo20 Hacpisaua, 10 be translated as electronic
heater or obiepisau, sikuii npayroe na eionpayvosaniu napi, t0 be translated in two
English words as exhaust heater.

Morpheme “Key — kirou, kiraBima, mmonka’’ IS associated with eight varieties
of word combinations: 1) access key- xmou docmyny, 2) attention check key - xzrou
Konmponio pecicmpa, 3) access key — xmou odocmyny, 4) break key - xnasiwa
nepepusanns, 5) feather key - nanpsvmna wnonka, 6) spline key - nanpsimna wnonka,
7) shift key - kmou nepexmouenns, 8) tapered key - kiunosuona wnomnxa.

The structural feature is existence of mostly Noun-Noun two elements
compounds without additional conjunction and pronouns. It’s clear adequate
translation except of the different perception of basic nesting morpheme to be
reviewed either as xuou Or knasiwwa and one variant more mentioning usage of the
word wnonka.

Morpheme “Mixer — 3mimryBau ’’is represented in twelve varieties: 1) arm
mixer - zonacna miwanxa, 2) audio mixer - sgyxosui smiutysauy, 3) balanced mixer -
3banancosanuil smiutysay, 4) batch mixer - smiwysau nepioouunoi 0ii, 5) continuous
mixer - smiwysau nenepepsnoi 0ii, 6) dough mixer- micmosamiutysanvna mawuna, 7)
gravity mixer - cmyninuacmuii 3miwysau, 8) jet mixer- cmpymosuti smiutysau, 9)
paddle mixer - ronamesuti 3miwysau, 10) rotating mixer - amiwysau 3 obepneHum
bapabanom, 11) tilt mixer - nepexuonuu 3miwysau, 12) transit mixer - pyxomuii
3MIULY6ay.

The structural feature of abovenamed morpheme is existence of mostly Noun,
Adjectives or Participle 1 two elements compounds without additional conjunction
and pronouns.

The specific feature of morpheme mixer compounds translation is related to

more elements in Ukrainian version suiutyeay nepioouunoi 0ii, smiutyeau nenepepenor
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O1i OF smiutysau 3 obepnenum bapabanom to translate such English equivalents as batch
mixer, continuous mixer or rotating mixer.

Morpheme “Ignition — 3amamoBaHHS, cliajgaxyBaHHs, 3allajIbHUK, 3araloBaq’
nesting potency is represented in five varieties: 1) ignition circuit - aanyroe
sananosanns, 2) ignition point - mouxa 3ananoeanns, 3) electric furnace ignition -
npucmpiu 0 eleKmpu4Ho2o 3ananioéanis monku (3eprocywapku), 4) safety-
switch ignition- npucmpiti ons zananosanns i3 3an0OINCHUKOM-BUMUKAYEM, D)
spark ignition - ickpose 3ananiosanmsi.

The structural feature of the represented morpheme two elements compounds
without additional conjunction and pronouns.

The specific feature of translation is more elements in Ukrainian version like
such compounds as npucmpiii ons 3anantoants i3 3an0OINCHUKOM-8UMUKayem 10
translate safety-switch ignition or npucmpii ons erexmpuunoco 3ananioeanms
MONKU 3ePHOCYULADKU.

Morpheme “Implement — 3Hapsiias BHPOOHMIITBA, MPWIAZ, IHCTPYMEHT,
MmamuHa ~ nesting potency is found in nine varieties: 1) agricultural implement-
CIIbCLKO20CN00APChKE 3HAPSO051, CLIbCbKO20CnoOapchKull ineenmap, 2) attached
implement- wnauinne suapsioos, 3) broad-gang implement - wupoxozaxeamne
snapsoos, 4) coupled implement - suinka ons 3napsow, 5) cultivating implement
-Ipyumoobpobne 3uapsoos, 6) disk implement - oJuckose 3napsoos, T) draft
implement- npuuinne 3napsoos, 8) drawn implement - npuuinne 3uapsoos, 9)
earth working implement - tpynmoobpo6ne 3napsoos.

The structural feature is existence of two elements compounds basing upon
usage of Adjectives, Nouns, Participle 2 or Participle 1 in their composition
exampling such statements as agricultural implement, disk implement, cultivating
implement or drawn implement.

The state of morpheme implement statements translation is clear except
of agricultural implement to be translated at once either as
CIIbCLKO20CN00APCHKE 3HAPAO0s OF CllbCbKO2OCNOOAPCHKULL IHBEHMAp .

Morpheme “Machine — marmna, MexaHi3Mm, BepcTar, TPAHCIOPTHHUH 3aciO,
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3M1MCHIOBATH MEXaHIYHy 0O0poOITKY, OOpOOJISITH HA CTaHKY, OOpOOJISTH pi3aHHIM™
nesting potency is shown in thirteen varieties: 1) abrasiontesting machine - mawuna
051 eunpobysanns nHa abpasuene 3nouilyeanns, 2) abrasive machine obousanrvha
mawuna, 3) agricultural machine- cizecorococnooapevka mawuna, 4) air-seeding
machine - nuesmamuuna cisaixka, 5) atomizing machine - posnunosau,
opibnokpanaunnuti obnpuckysaw, 6) automatic weighing machine- asmomamuuni
saeu, 7) bagging machine- mawuna ons naxysanns y miwuxu, 8) baling machine- npec-
niobupau, cinnuti npec, 9) banking machine - niocopmau, 10) bean picking machine -
Mawuna 0ns 30upanns 6obosux kyaemyp, 11) beet topping machine - 6ypsaxosuii
euuxopiz, 12) beet washing machine - 6ypsxomuiixa, 13) belt machine - cmpiukosuii
wiighysanbHUll sepcmam.

The structural feature is existence mostly of two elements compounds without
additional pronouns or prepositions.

The specific feature of translation is more elements of Ukrainian equivalents in such
structures as mawuna 0nsa eunpobysamnus Ha abpazueHe 3HOULYBAHHS, CMPIUKOBUU
wighysanvHull eepcmam, MAuwluHa 01 30upanHs 60008uUx Kyibmyp, MAuuHa Ojis
naxysanns y miwku to be such English shorter versions as belt machine, bean picking
machine, bagging machine, abrasiontesting machine, etc. Such adequacy is also
relative to other shorter Ukrainian variant 6ypsxomuiixa to be translated as beet washing
machine or niocopmau to be translated as banking machine.

Morpheme “Modulus— Momyib, kKoedimieHT” nesting potency is shown in four
varieties: 1) modulus of resilience - moodyas npyscnocmi, 2) fineness modulus-
cepeoHboapu@dMemuyHull NOKAZHUK NONEpeyHo20 po3mipy yacmok, 3) moistener
modulus — 360.1001cysau, 4) spindle modulus - 36o1001cysau wnunoenis.

The structural feature is existence of two elements English version Noun,
Adjective compounds mostly without additional conjunctions and prepositions
excepting using preposition of within such expression as modulus of resilience.

The specific feature of such morpheme translation is much longer Ukrainian variant
cepeOHboapu@dMemusdHUllL NOKA3HUK NONEpe4Ho20 po3mipy uacmok comparing to

English translating fineness modulus.
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Morpheme ‘Stainer — curto’’ nesting potency is represented in six
varieties: 1) feed stainer- cimka ons owuwenns noswcusnoi soou, 2) fuel stainer -
nanuenutl ¢pinemp, 3) gauze stainer - cimuacmuu ginomp, 4) oil stainer - macisnui
@inemp, 5) oil-line stainer - giremp Onsn macnonposooa, 6) Steam stainer -
napoo4YuUCHUK.

The structural feature is existence of two elements of Noun-Noun compounds
without additional pronouns and prepositions /clear translation except of one longer
Ukrainian variant cimka ons ouuwenns nosxcusnoi soou comparing to English translating
feed stainer.

Morpheme “‘Velocity — mBuakicts’’ nesting potency is shown in seven
varieties: 1) velocity ratio- nepeoamoune Cnigsionowenns, 2) discharge velocity -
weuokicms Ha suxooi, 3) forward velocity - nocmynanvna weuoxicmo, 4) steady state
velocity- weuoxicme sumanns, 5) suspension velocity - weuoxkicmo sumanns, 6)
terminal velocity - xinyesa weuokicmo, 7) Whirl velocity - weuokicms 3aeuxpenms
NOMOKY.

The structural feature is existence of two elements of Noun-Noun
compounds without additional pronouns and prepositions and clear translation being
adequate in amount of elements.

Morpheme ‘“Wire—apit’’ nesting potency is found in eleven representatives
of adequate word combinations: 1) baling wire - ¢'s3anbnuii opim,2) checkrow
Wire - mipnuii Opim 015 Keaopammuo-2Hiz006020 nocigy, 3)CONcave Wire - npymox
niobapabanns, 4) fencing wire - opim erekmpoozopoxci, 5) guide wire - mipnuii
opim, 6) knotted wire - mipuuu opim 3 eéyznamu, 7) measuring wire- mipuui
opim, 8) planting wire - mipnuit opim , 9) removable wires - suinni npymrxu
niobapabanns, 10) wire-bending machine — seunanvruti cmanox ons opomy, 11)
wire-brush - opomsna wimxka.

The structural feature of morpheme wire word combination is existence of
two-three elements Participle 1, Noun, Participle 2, Adjective compounds exampling
fencing wire, wire-brush, knotted wire or removable wires.

It’s a clear translation except of one longer Ukrainian variant mipuuti opim 01a
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Keaopammno-2Hiz008020 nocigy comparing to English translating checkrow wire.

Morpheme ‘“Working— po0ota, mis, ekcrutyaraiiisi, o00poOka’’ nesting potency
Is represented in four varieties: 1) working knowledge — npaxmuuni 3namns,
2)working stress - donycmume nanpyoicenns,3) second working- emopunna o6pobdka
4) soil working - epyumoobpo6imox, 5) working load - po6oue nasanmasicenns, 6)
working piece - demans, wjo 06pobISLEMBCAL

The structural feature is existence of Gerund, Participle 1, Noun elements
compounds without additional conjunctions and prepositions. It is different
perception of the basic nesting morpheme itself mentioning poboma, ois, excniyamayis,
obpodka in different contents as well as more English elements soil working being
equivalent to shorter Ukrainian version exampling epynmoobpobimox.

Morpheme*‘“Worm - deps'sk, IIHEK, TBHHT, IIHEKOBHI ® Nesting potency is
appeared in six varieties: 1) worm gear- ueps'suna nepeoaua, 2)worm wheel- ueps’sune
Koneco, 3) conveying worm -wnekoeuii mpancnopmep, wnek, 4) feeder worm -
nOOABANbHUL WHEK, HCUBULIbHUL wiHeK, 5) MIXING WOrm - wnexoeuil 3miutysad, 6)
raising Worm-uepe'sik mexanizmy niOHIManHsL.

The structural feature is existence of two elements Noun, Participle 1
compounds. The difficulty in term translation is association with commonly used
word as well as two variants perception of conveying worm as wnekosuil
mpancnopmep Or wnex as Well as perception of feeder worm as nodasanvhuii winex

Or JrcUBUILHUL LUHEK.

4.4.1.2 Block 2 and Block 3 agrotechnical terms observation

At the second stage we observed the agrotechnical terms with the 16-26 nesting
varieties potential as well the agrotechnical terms with the 27-37 nesting varieties
The results of agrotechnical terms with the 16-26 nesting varieties observation

were introduced into table 2.
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Table 2

The agrotechnical terms with the 16-26 nesting varieties potential

Number Block 2 Agrotechnical terms The number of nesting
of item representatives varieties
order
1 arm 19
2 linkage 24
3 nozzle 26
4 pressure 25
5 vehicle 18

According to the distinguishing number of nesting varieties there are such three
more bright variable morphemes within other ones which obtain 16-26 nesting
varieties potential as nozzle, pressure and linkage to be more in student’s touch.

The achieved goals of adequate students’ linguistic observation according to the
represented table 2 were noted in the following statements.

Morpheme “Arm - miede, Baxijp” nesting potency is observed in nineteen
varieties: 1) arm arm - nneue pykosmku, 2) COMPressor arm - naxysaibHUK
8's13anvnoco anapama, 3) digging arm - cmpina exckasamopa, 4) discharge arm -
CKUOQNIbHULL 8AXCINb dcamKku-chonos ‘szaaxu, 5) disk culter arm - cmosix ouckosozo
nooica, 6) ditching arm - cmpina exckasamopa, 7) extendible arm - nodosorcysau
cmpinu, 8) fork arm - euruacmuii pobouuii opean, 9) gripper arm - zamuckau
Jlodiceuru (caounvro2o anapama), pozcadompumay, 10) hitch arm - ziopogixosana
cmpina, 11) hitch arm - cmpina 3 ciopoyuninopom, 12) lift arm — nionimanvnui
8aICiIb, CMpPINA Hasanmajicyeava, eaxciiv 2ioponioiumaua, 13) lift shaft arm -
RIOIUMANbHULL 6axCilb HavinHo2o npucmpoio, 14) lifter arm - cmosk xonaua, 15)
link arm — poskic mse wnauwinuoco npucmporo, 16) loader arm - cmpina
nasaumaxcysaua, 17) lower linkage - nuowcns msea nauinnozo npucmpoio, 18)
marker arm - wmanea mapkepa, 19) needle drive arm - nosioeus conxu.

The structural feature is the existence of two or three components word
combinations, being formed from Adjectives-Nouns combinations like hydraulic

arm. Some of them in comparative degree like lower linkage and Noun-Noun
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combination like marker arm as well as Participle 1 within word compound
ditching arm.

The specific feature of translation is not equal quantity of elements concerning
English-Ukrainian varieties of translation meaning the more components in
Ukrainian translation. The samples to prove are such statements as two components
English version to be translated as three component Ukrainian version within such
statements as link arm - poskic mse mauinnoco npucmporo Or gripper arm -
3amucKkay J1odceuKu (caounvhoz2o anapama), poszcaoo mpumaw. Moreover, it is
noticed that the phenomenon of the term lift arm which is translated in three
variants of translation at once exampling niowimanenuit easxcine, cmpina
Hasanmasicysaua Of eajxcine 2ioponioditimaua as Well as two meanings of the nesting
morpheme “Arm” itself to be at once translated either as nieue or saoxcine.

Morpheme “Linkage - 3B'a30k, 3'eqHaHHs, TAra, HAYIMHUW TMPUCTPIH,
BaXXUTLHUI MEXaHI3M, ITepe/ava BakesIMH 1 Tsramu’™” nesting potency is represented
in twenty four varieties: 1) linkage mounted - nasicuuu, 2)bucket linkage-
wapuiphuil mexanism nasiwyeanns xoswa, 3) draft control linkage- nauinnui
npucmpitl 3 agmomamuunum curosum pezyniosannsam, 4) fixed linkage- ¢ixcosane
HABIWYBAHHSA, HAGIUYBAHHS 3 NPUMYCOBUM ONYCKauwHsm i 3anupanusm, 5) four-
point linkage- vomupvoxmoukosuii nauinnuii npucmpiu, 6) free linkage- nzasaroue
nasiwysanns, 7) hitch linkage- wauinnuti npucmpin, 8) hoist linkage-
nionimanvuuu npucmpiv, 9) hydraulic lift linkage- wnauinnuii npucmpin 3
eiopomexanizmom, 10) implement-attaching linkage- wauinnui npucmpii, 11)
lifting linkage- rauinnui npucmpin, 12) parallel lift linkage - napanenoepammuii
RIOHIMANbHULL MexXanizm, napaneroepamuuti nHauinnuu npucmpin, 13) parallel-
motion linkage- napanenoepammnuii nauinuuii npucmpin, 14) power linkage -
HauinHuil npucmpini 3 mexanizmom nionimanns, 15) rear linkage - zaonuiu
nauinnuu npucmpiu, 16) rear lift linkage- mexanizm 3a0nvoco xoneca nayea,17)
side linkage - 6iunuu navinnuu npucmpiu, 18) single-axis linkage - oonoocnuii
nauinnuti npucmpiu, 19) single-point linkage - oonomouxosuii nauinnuit npucmpiii,

20) three-point hitch linkage - mpwoxmoukosuit nauinnuti npucmpiu, 21)
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transport linkage - wapnipnuii mexanizm nionimanms 3Haps00ss 8 MPAHCNOPMHE
nonoocenns, 22) two-axis linkage- osoocnuii nauinnut npucmpiu, 23) two-point
linkage- o0somoukoeuii Hauinnuil npucmpiu, 24) linter linkage -
CMPIUKOKPEMIIIO8AY, NYX0BIOOKPEMIIOBAY.

The structural feature is the existence of some four components word
combinations exampling three-point hitch linkage in parallel to more spread
three components word combinations like single-axis linkage or two components
word combinations like linter linkage, being formed from the Nouns to express
Numerals meaning within the words like two-point linkage as well as Noun-Noun
(exampling linter linkage) or Adjective-Noun (like single-axis linkage)
combinations. Besides, there are some structures where the less amount of
Ukrainian word elements are noticed exampling linter linkage to be translated
as cmpiukoxpemnrosau Of nyxogiookpemarosay. But it’s a rare phenomenon because
of reversible dependence existence concerning this morpheme.

There are more expressions with the Ukrainian quantity of words dominancy
exampling six components Ukrainian variant wapnipnuii mexanizm nionimanms
3Haps00s 6 mpancnopmue nonoxcenns to be translated in two English word
components mentioning such English phrase as transport linkage. The similar
dependence suits also for such six components Ukrainian equivalent as ¢gixcosane
HABIULYBAHHS, HABIULYBAHHS 3 NPUMYCOBUM ONYCKaHHaM I sanupannsm 10 be
translated as fixed linkage.

Moreover, it’s a wide range of the meanings to be chosen while translating
nesting morpheme linkage itself being regarded in six meanings variants. These
first three translating Ukrainian equivalents statements which include morpheme
linkage into their structure are to be introduced in such words as 36’30k,
3'eonannsn and msea. Other three relevant Ukrainian additional translated adequate
variants include such translated word combinations. as wauinnuii npucmpit,
sadcinbHuil mexanizm and nepeoaua easicensmu i mseamu.

Morpheme ‘‘Pressure- THcCK, mpec” nesting potency is noticed in twenty five

varieties: 1) pressure instability - necma6inonicme mucky, 2) chamber filter pressure-
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Qinomp-npec kamepnuii, 3) baling pressure - naxkemupysanvhuti naxkysanvruii npec, 4)
bolt pressure- npec ons wmamnysanns 6oamis, 5) brikette pressure- opuxemysanvruil
npec, 6) bull cam pressure - excyemmpuxosuii npec, 7) coining pressure-
KapOysanvhutll, wmamnysaiviuil npec, 8) crank pressure- xpusowwunnut muck, 9)
cupping pressure - sumsocnuti npec, 10) dial pressure - mpec 3 asmomamuunum
obepmannsam, 11) drill perforating pressure- nepgopamop, 12) extrusion pressure-
excmpyoune-npec, 13) filter pressure- gpinompnpec,14) forging pressure- xysanvbHuii
npec, 15) lever pressure - sasicenvruil npec, 16) lubricating pressure- smawgysanvrut
npec, 17) molding press-gopmosounuii npec, 18) nipping press - zaswcumnuti npec, 19)
notching pressure- supy6nuii npec, 20) nUt press- npec ons wmamnyséanus 2auok, 21)
power pressure - npec 3 mexaniunum npusodom, 22) riveting pressure - xienanvbHuil
npec, 23 )SCrew pressure- ceunmosutl npec. 24) size pressure- xreinbna mawuna, 25)
stamping pressure-wmamnysanvrutl npec.

The structural feature is the existence of either two (like molding press)
or three components word combinations ( exampling drill perforating pressure)
being regarded to such parts of speech as Noun-Noun combinations (like
power pressure )or Participle 1-Noun (exampling notching pressure) from which
the last ones are dominated.

The specific features of translation is more or less accordance of both
language equivalents for the same word combinations but there are some
unpredictable stable constructions like dial pressure to be translated as npec i3
aemomamuunum obepmannsm Or Size pressure to be translated as xkzeinbna mawuna.

Morpheme ‘‘Nozzle - commo, ¢dopcyHka, HAKOHEYHHK, PO3MHIIOBATbHUN
HaKOHEUYHHUK’’ nesting potency is represented in twenty six varieties: 1) nozzle for
fertilizer application - posnuntosanvnuti HaxoneuHuxu - conio 0 6HECEeHHS
oobpus, 2) adjustable spray nozzle - peeyrrosanvnuii  poznuniosanvhuil
naxoneunuk, 3) fog nozzle - opibroxkpanaunnuli posnuniosanrvhuil Hakoneunux, 4)
fumigant nozzle- posnuniosanrvnuii nakoneunux ons ¢pymieanma, 5) gun jet nozzle-
oanekobiunull  posnuniosarvhuii  Hakoweunux, 6) hard center nozzle-

PO3NUNIOEANILHULL HAKOHEeYHUK 31 3Hococmilikolo eécmaexoio, )  high-pressure
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nozzle- posnunosanvnuil naxoneunux eucoxozco mucky, 8) high-volume nozzle-
PO3NUNIOBAILHUL HAKOHEYHUK Ol 8eluk000 emnoco obnpuckysanns, 9) hollow-
cone nozzle- maxoneunux 3 nopoowcnim xkomycom posznunenns, 10) hydraulic
nozzle - waxoneunux o0ns eciopasniunozco posnunenns, 11) injector nozzle-
IHOICEKMOPHULL dcuKiep OJisi 8HecenHs: piokux 0oopus, 12) intake nozzle- zabipna
mpyba nHeBMOMpAaHcnopmepa, NPUUMAIbHULL nampyoboK nHeeMompaxcnopmepa,
13) jet nozzle - posnunwsanvnuii naxoneunux, 14) jetagitator nozzle - conuo
eiopaeniunoi miwaaxu, 15) L- nozzle - xoainwamuilt posznuniosanvhulli HAKOHEUHUK,
17) lime-wash nozzle- poznuniosanvruuii nakoneunux 0ns eanuano2o posquny, 18)
low-pressure nozzle- posnuniosanrvruuti naxoneunux nuzvkoco mucky, 19) low-
volume nozzle- posnuniosanvruii Hakoneunux Manoob emnoco oonpuckysanns, 20)
male nozzle- posznunosanrvnuli nakoneunux iz 308HiwHbLOIO pizvboio, 21) no-drift
nozzle- posnunioeanrbhuill HAKOHEUHUK 13 NPUCOCYSBAHHAM OJisi 3aN00IcaHHs
3HeceHHl0 cmpymens eimpom, 22) vacuum nozzle - conno - 3acmoxmysau
basosno36uparvroi mawunu, 23) vermorel nozzle - posnuniosanvnuii nakoneunux
i3 3asuxprosanvroio niacmunolo, 24) wide-angle nozzle - wupokozaxeamnuii
posnuntosanvhull  Hakoneunukx, 25) widespray nozzle - wupoxoszaxeamnuii
PO3NUNIO8AIbHUL HAKOHeuHuK, 26) WINg-tip nozzle - posnuntosanvruil HakoneuHux
Ha KIHYI Kpuia aimaka.

The structural feature is the existence of two components word
combinations exampling vacuum nozzle or three components word combination
like hard center nozzle obtaining Noun-Noun structures to be in dominance.
Besides, it is noted the different number of components meaning the larger amount
of Ukrainian variant version in such expressions as two components English
expression vermorel nozzle to be translated as four components Ukrainian
expression in such version as posnuntosanbhuil HAKOHEYHUK I3 3A6UXPIOBATLHOIO
naacmunoro. Moreover, we admitted different Ukrainian variants of meaning to
percept one term exampling intake nozzle to be translated either as za6ipna mpyo6a
nHeemompancnopmepa OF NpuiMaibHulL. nampyook nuesmompancnopmepa. The

same dependence is concerned with the abovenamed morpheme itself distinguishing
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morpheme ‘‘Nozzle’’ in four variants. The first two translated meanings are regarded to
such Ukrainian words as conno and ¢opcynxa. The other two meanings deal with
Ukrainian agrotechnical word raxoneunux as well as with the added specified version
PO3NUNIOBANbHUL HAKOHEYHUK.

Morpheme ““Vehicle - TparciopTHuii 3aci0, 3acid q0cTaBKH, aBTOMOOLIb, 3aCi0
nepecyBanns’’ nesting potency is found in eighteen varieties: 1) bulk vehicle-
MPAHCROPMHULL 3aCLO 3 KY3080M OJisl HACUNHUX 6anmadcie, 2) Cross-country vehicle-
asmomobinwb-ecioouxio,3) draft vehicle - mseau, 4) egg collection vehicle-
anyezoupanvruil izox, 5) high-sided vehicle - mpancnopmuuii 3aci6 3 eucoxumu
bopmamu, 6) horse-drawn vehicle - xinnuti eizox, 7) load-carrying vehicle -
sanmaxcnuti aemomo6inw,8) milktank vehicle- yucmepna ons mpancnopmysanns
monoxa, 9) off-road vehicle- asmomobinb-scroouxio, 10) pneumatic discharge
vehicle- sanmaosicnuii asmomobine i3 nneemamuunum poszeanmadsxcennsm, 11) rear-
unloading vehicle - sanmaoicnuii asmomobine i3 3a0nim pozeanmadcennsm, 12)
road vehicle- mpancnopmnuii 3acio, eanmascnui asmomobine, 13) self-loading
vehicle - camonasanmasicysanvnuii  6i30k, eammadsicHuii  A8MoOMOOLIL i3
camonasanmadsicysauem, 14) self-propelled vehicle - camoxionuit mpancnopmmuuii
sacio, 15) tilting vehicle - camockuonuii 6izox, camockuOHuil eanmadicHull
asmomo6ine, 16) tipper vehicle - camockuonuil sizok, camockuonull sanmaxicHuil
asmomobinw, 17) tower vehicle - camoxiona suwxa, 18) wheeled vehicle - xoricnuu
mpancnopmuuil 3acio.

The structural feature is the existence of mainly two components word
combinations exampling Particplel- Noun combination (like tilting vehicle),
Participle 2-Noun combination (exampling wheeled vehicle) or Noun Noun
combinations (representing road vehicle).

Besides, the special feature of translation is the larger amount of Ukrainian
equivalents comparing to the English version exampling) high-sided vehicle to be
translated as mpancnopmnuii 3aci6 3 eucoxumu 6opmamu Or tipper vehicle to be
adopted as camockuonuii eanmascnuti asmomo6ine. At the same time it was also

noted reversible dependence like draft vehicle — mseau but in rare cases. The
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wide range of meanings is related to the represented morpheme itself defining
morpheme ‘“Vehicle >’ in four variants meaning such translation for the abovenamed
morpheme itself as mpancnopmnuii 3aci6 and zacié6 oocmaexu as well as aemomobine
or saci6b nepecysanns. Besides, there are some variants of English statements to be
further specified by content because of more one meaning of the Ukrainian
translated variant. In this case we mean self-loading vehicle to be translated either
as camMoHasammadicy8aibHuil 830k OF aS BAHMANCHUU  aABMOMODOINL i3
camorasarmastcyeavem,

Now it’s a time to introduce the agrotechnical terms with the 27-37 nesting

varieties potential. The results of such observation were introduced into table 3.

Table 3

The agrotechnical terms with the 27-37 nesting varieties potential

Number Block 3 agrotechnical terms The number of nesting
of item representatives varieties
order
1 exchanger 29
2 lever 34
3 link 33
4 shaft 32
5 pump 31
6 transmission 28

The represented table 3 switched the existence of six types of Block 3 generally
involving word compounds with 27-37 nesting varieties potential among which
morphemes lever, link and shaft became more attractive for the further student’s usage
because of their more numbers of nesting varieties.

The decoding and specification of the represented table is explained within some
following statements.

Morpheme ‘Exchanger- temooOminHuk’’ nesting potency is observed in
twenty nine varieties: 1) heat exchanger - menioobminnux, 2) air-cooled  heat
exchanger - mennooominnux 3 nosimpsanum oxonoodxcenusim, 3) cartridge heat

exchanger- mennooominnux 3miwanoco muny, 4) cool exchanger- pecenepamusnuii
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mennooominnux, 5) cooling heat exchanger- pecenepamusnuii mennioodominnux, 6)
corkscrew-like heat exchanger — mennooominnuk 3 26unmosoio nosepxmeio nazpisy, 7)
crossflow heat exchanger — menroobminnux 3 nepexpecnum nomokom, 8)
countercurrent heat exchanger — npomunomounuii mennoobminnux, 9) cryogenic heat
exchanger - «kpiocennuii mennooominnuxk, 10) double pipe heat exchanger-
mennooominnux muny mpyba e mpy6i, 11) direct contact heat exchanger-
smiutysanvruuil menaooominnux, 12) finned heat exchanger — mennooominnux 3
pebeprnoro nosepxnero, 13) flow —reversible heat exchanger- menroobminnux 3
pesepcyrouum nomokom, 14) helic coil heat exchanger - smiceuxosuti mennoobminnux,
15) jacket water heat exchanger - mennioob6minnux 3 6005HOW EMHICIIO OXOLOONCEHHS,
16) lumped heat exchanger- 6rounuti mennooominnux, 17) mixed heat exchanger -
smiwanut mennooominnuk, 18) oil-to-oil heat exchanger - macasnuii mennooominnux,
19) open type heat exchanger - konmaxmnonocnuii mennooominnux, 20) platen heat
exchanger — wupmosuii mennoobminnux, 21) plate heat exchanger — niacmunuacmuii
mennooominnux, 22) refrigirative heat exchanger - xonoounvnuii menniooominnuxk, 23)
slurry heat exchanger — menroobminnux ons xamanizamopa cycnensii, 24) spiral
passage heat exchanger — cnipanvruit mennooominnux, 25) spiral plate heat exchanger
- mennooOMminHuK i3 cniparehumu niaacmunamu, 26) straight-tube heat exchanger -
npsamompyonutl mennooominnux, 27) tube-to- tube heat exchanger - meniooominnux
muny mpyba 6 mpy6i, 28) vapor-heat exchanger - napooucmunsmopruii
mennooominnux 29) vapor-to oil heat exchanger- napomacnsanui mennoobminnux.

Structural feature is the equal majority of three components word combinations
(like plate heat exchanger) as well as four components agrotechnical stable statements
(exampling open type heat exchanger). They are considered to be in Noun-Noun
relations, Adjective - Noun relations (taking into account spiral passage heat
exchanger) as well as Participle 1-Noun relations (like cooling heat exchanger) or
Participle 2 — Noun relations (taking into consideration finned heat exchanger).

The adequate morpheme nest combinations are translated some cases with
difficulties meaning cool exchanger to be translated as pecenepamusnuii

mennoobminnux. The same difficulty concerns expression platen heat exchanger too
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because it is to be translated in unpredictable way as wupmosuti menioobminnux, etc.
The special feature of no adequacy of words components length tending to overload
English variant agricultural terms statements content exampling three components
English compounds like passage heat exchanger to be translated as two components
Ukrainian variant cnipanvnuit mennooominnux or four components English term spiral
passage heat exchanger to be also translated as two components Ukrainian variant
CRIPATLHULL MENnTI00OMIHHUK.

Morpheme “Lever- migHiMaTH, IIepecyBaTH BakeleM, BaxKiib, 0amancup’ nesting
potency is appeared within thirty four varieties: 1) reel height hydraulic adjuster lever
- 8avicinb 2iopaesniuno2o pe2ynosanns nioiumannsm momosuna, 2) reel horizontal
adjustment lever - gaowcine pecyniosanns 6uHOCY MOMOBUNA, BANCIIL PE2YNIOBANHSL
eopuzoumanvro2o nepemiuienns momosuna, 3) reel lift lever- saorcine xepysanms
nionimanusam momosuna, 4) reel moving lever - esaowcine pecynmosanns eunocy
momosuna, 5) reel speed adjusting lever - saorcine peeyniosanns weuoxocmi
obepmanns momosuna, 6) reel speed control lever - esaowcine pecymosanns
weuokocmi obepmannsi momosuna, 1) remote operation cylinder lever - esaorcine
KepysanHs suHOCHUMU yurinopamu, 8) reverse gear lever - gaowcine pesepcusnoi
nepeoaui, 9) seed rate lever - saowcine pecynamopa eucisy, 10) selector lever-
pykosmka pezyasmopa nawinhoz2o npucmpoio, 11) spout-adjusting lever- saorcine
Pe2yo8anHs 8UBAHMANCye8aivbHo2o wHeka, 12) steering lever- eaoicine kepysanns,
13) steering clutch lever- saorcine kepysanns mygpmoro nosopomy, 14) steering lock
lever - cmonopnuii sascine pyrvosozo kepysanns, 15) stop feed lever - pyxosmra
3YRUHKU NPULMATLHO20 MPAHCNOPMeEPA, 8AXCLIb BUMUKAHHS N00ayl X1i6Hol macu,
16) table height hydraulic adjuster lever - saorcine ciopokepyeanns nionimannsm
acamku kombauna, 17) table lift lever - saowcine kepysanns nionimannsm scamru
kombauna, 18) tank discharge lever - saowcine pozeanmaswcennus 6ynxepa, 19)
threshing control lever - saoicinw kepysanns monomaprkoio, 20) threshing drive lever
- eaodicine emukanns monomapku, 21) threshing engagement lever- saorcine
emurkanns moromapku, 22) threshing mechanism clutch lever - saocine kepysanns

my@moro npusoda moromunvrozo anapame, 23) threshing mechanism control
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lever - saowcine xepysanns moromunonum anapamom, 24) throttle lever - saorcine
KepyeanHs. Opocenvbhoio 3aciinkoio, 25) throw-out lever - saorcine eumuxanmns, 26)
tilting lever- saowcine mexanizme naxuny, 27) top sieve adjusting lever- saorcine
nosopomy 2pebiHoK noios saHo2o eepxrHvo2o pewema, 28) traction lever - sacine
peayniosanns nocmynanivholo weuoxicmio, 29) traction speed lever - saorcine
pecymosanns nocmynanvhoi weuoxocmi, 30) traction speed control - eaorcine
KepyeanHs eapiamopom x00060i uacmunu, 31) trip lever - eaowcine emuxanms,
BIOKUOHUU 8adiCinb 6'a3anbH020 anapama, 32) trip-over lever - saocine nosopomy
obopomnoeo nayea, 33) unloading auger clutch lever- saorcine emuxanmns mypmu
susanmasicysanivrno2o wneka, 34) variable-speed control lever- saowcine kepysanmns
8apiamopom.

The structural feature is usage mainly of four or three components Participle
1-Noun word combination (like unloading auger clutch lever), Noun-Noun
compounds (representing traction speed control) or Adjective-Noun word
combinations (exampling variable-speed control lever).

The specific feature of translation is tending to more elements for Ukrainian
variant of translation exampling two meanings of three components English phrase
stop feed lever to be associated either with one four components pyxosmxa
3YRUHKU nputimaivbHo2o mparncnopmepa Or another equivalent - saorcine éumuxarnms
nooaui xnionoi macu as well as trip lever being translated as saorcine emuxanms or
with more components - in the version of siokuonut easicine 6's3arbH020
anapama or four components English phrase top sieve adjusting lever to be
translated as six components Ukrainian variant meaning eaorcine nosopomy
2pebiHOK N0J108 SIH020 8EPXHbO2O peulema.

The difficulty concerning morpheme lever translation starts from recognizing
verb or noun meaning accepting further content because such nesting morpheme has
possibility to translate either as verb nionimamu and verb nepecysamu easicenem or get
noun meaning like saorcine Or 6anancup.

Morpheme “Link - 3B's3yBaru, KyJiica, epeIaTOYHUN BaKiib, KOPOTKA TATA,

HIapHip, JJaHKa, 3B'A30K, 3'€IHaHHs, TsAra” nesting potency is appeared in thirty three
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varieties: 1) link connection— wapnipne 3'eonanns, 2) link rod - nozoossicus pynvosa
wmanea, npuyinnui wamyn, 3)compression link - eepxua yemmpanvna msea
nauinnoco npucmpoio, 4) control link - eepxus yeuwmpanvna msea nauinnozo
npucmpoio, 5) draft link - nuoicns noooesoicns msea navinnozo npucmpoio, 6) draft-
sensing link - msea nauinnozo npucmpoio 3 aBMoMamMuyHUM CUTOBUM Pe2yTIOBAHHSM,
7) drag links - zanyrocosuii 3acopmau, 8) drop link- posxic nauinnoco npucmporo, 9)
dynamometer link - oOunmamomempuuna nanxa, 10) flight link- rawnxa
mpancnopmepno2o aanyroea 3i wkpeokom, 11) hitch link- msea nauinnoco
npucmpoio, 12) hook link - xkproukosa nanxa, 13) hydraulic link- ziopasniuna
ounamomempuuna nanxa, 14) inside link - euympiwns msea, 15) lift link- nuorcns
HO00BICHS Ms2d HAYINHO20 NPUCMPOIO, PO3KIc HauinHoz2o npucmpoio, 16) lower link
- HUXICHS NO00BXCH msea Hadinno2o npucmporo, 17) lug link - ranxa nanyrea 3
nankoro, 18) outside link - zosuiwns msea, 19) packer link - zanxa mexanizmy
naxysanvruka, 20) pin link - 306niwmns nnacmuna émyaxo6o-poaukosoco ranyroea
3 eanuxamu, 21) pressure link - sepxns yenmpanvna msea navinno2o npucmpoio, .
nogioeyv cownuka, 22) raising link - nionimanona msea, 23) rod elevator link -
JIAHKA NPYMKOBO20 ellesamopa, Kproukosutl npymok eiesamopa, 24) steering link-
msea kepmosozo mexanizmy, 25) table lift link - msea nionimanns ocamxu
kombauna, 26) telescopic link - menecxkoniuna nanxa, meneckoniuna msea, 27)
tension link- msea, nusicnus nozooesocus msaea navinno2o npucmporo, 28) tipping top
link- eepxmus yewmpanvna msea nauinnozco npucmpoio 3 pos’€onysauem Ous
nepekudanns kyzosa, 29) top link - eepxus uyemwmpanvna msea nawinnozco
npucmpoio, 30) towing link - nuoicns nozooesicns msaea navinno2o npucmpoio, 31)
tractor link - msea nauinnoco npucmpoio mpaxmopa, 32) trash link - npymox
mpancnopmepa 0ns suoanenns cmimms, 33) upper link - eepxus yenmpanona msaza
HAYINHO20 NPUCMPOIO.

The structural feature of word combination is usage of Noun-Noun
combination (like tractor link), Partciple 1-Noun (representing towing link) or

Adjective- Noun relations (exampling telescopic link).
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The specific feature of translation is translation with much more Ukrainian
components exampling two components English compound pin link to be understood
as six components Ukrainian equivalent meaning zoeuiwns niacmuna 6myakogo-
ponuxosozo nanyioea 3 earuxamu as the example for this case as well as usage
of tipping top link as a equivalent for Ukrainian eepxus yemwmpanrvna msea
HAYINHO20 NPUCMPOIO 3 PO3 €OHY8aAYEeM OJisl NePEeKUOAHHS KV308d.

Reviewing such morpheme it is worth to pay attention on such fact that the
regarding nesting morpheme is associated in several nine translating equivalents at
once mentioning nine basic equivalents mentioning the first one as 3s’szysamu,
regarding to the second variant of translation as xyzica, naming third translating variant
as nepedamounuti sadxcinw as Well as understanding the fourth variant as kopomxa msea.

Besides, there are some additional variants of translation more meaning such
equivalents as wapnip, nanxa or 36’szox as well as 3'eonanns or msea.

Moreover, there is some additional phrases like rod elevator link to be
associated with such two meanings as zanka npymkosoco eneéamopa Of KprouKosuil
npymoxk eneeamopa. It’s worth to underline the wide range list of such morpheme
Ukrainian meanings ranging from sze'szyeamu, xynica, nepedamounutl 6axcino
kopomxa msiea and lasting translating activity to be mentioned within such translating
varieties as wapmnip, ranxa and 3e¢'szok as well as such additional translating variants
like 3'e¢onanns or msaea.

Morpheme “Moldboard - moauws™ nesting potency is represented in twenty
eight varieties: 1) belt moldboard - nacosa nonuys, 2) blackland moldboard-
HANI828UHMOBA NOAUYS 13 NIOCKUM KPULOM OJSL 8ANCKUX AUNKUX [PYHMIE, 3)
breaker moldboard - yimununa ceunmosa nonuys, 4) cylinder moldboard -
yuninopuuna noauys, 5) cylindrical moldboard - yunrinopuuna nonuys, 6) digger
moldboard - kyremypnuit yuninopuuna nonuys, 7) general-purpose moldboard -
2BUHMOBANONIUYSA, KVIIbIMYPHA YULTHOPUYHA NOJUYSL 3 NOXUIUMU KOHCIMPYKYIUHUMU
enemenmamu, 8) helical moldboard - ceunmosa noruys, 9) helicoidal moldboard
- esunmosa noauys, 10) high-speed moldboard - noauys ons weuoxicnoi opamnku,

11) lean moldboard - ecsunmosa noruys ons 1y2ie no0osx’CeHa KPYMOnocmasiena,
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12) left-handed moldboard - xzisoobepmanvna nonuys,13) prairiebreaker
moldboard - yimunna ceummosa nonuys, 14) ridger moldboard - noauys
niocopmaua, 15) right-handed moldboard - npasoobepmanvna nonuys, 16) rod
— type moldboard - npymkosa nonuys, 17) roller moldboard - poruxkosa noruys,
18) screw-shaped moldboard - esunmosa noauys, 19) semidigger moldboard -
naniseceunmosa noauys, 20) moldboard setnihelicoidal moldboard - nanieceunmosa
nonuys, 21) slat moldboard - supizua nonuys, 22) snake moldboard - céunmosa
nonuys, 23) soft-center steel moldboard - noauys iz mpuwaposoi cmani, 24) solid
steel moldboard - oonowaposa cmanesa nonuys, 25) spiral moldboard -
esunmoea noauys, 26) steep sharply turned moldboard - noauys ons
nioeopmannusim na eeauxutt xkym, 27) stubble moldboard - naniseceunmosa
kpymonocmaenena noauys ons cmepui, 28) winding moldboard- zcsunmosa
noauysA.

The structural feature is existence mainly of two components (like winding
moldboard), three components (exampling moldboard setnihelicoidal moldboard)
obtaining Adjective-Noun (representing spiral moldboard) or Noun-Noun
compounds (like prairiebreaker moldboard).

The specific feature of translation is tending to the multistructural translating
equivalents comparing to English less loaded content exampling such two
components expression as stubble moldboard to be translated as four components
Ukrainian equivalent as nanisecéunmosa xpymonocmasnena noauyst 0ns cmepii
two components English compound ean moldboard to be represented in
someone’s Mind as nodoesowcena kpymonocmasiena 26uHmosa noauyst 0 ayeie. The
difficulty concerning perception of the abovenamed morpheme starts from the
scientific ignoring of common every day use word shelf to translate noauys in
general but regarding to the mouldbourd concerning mainly the part of agricultural
equipment. It’s comparatively a high level of difficultly of translation concerning
this morpheme because of many cases of unpredictible varieties of translation.

According to the focused statements we mean such two different Ukrainian

translating variants concerning general-purpose moldboard mentioning the first
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one as short Ukrainian equivalent eeunmosanonuys and mentioning the second
variant as the long structure in such variant as kyremypna yuninopuuna noauys 3
NOXUNUMU KOHCMPYKYIUHUMU eleMeHMAaAMU.

Besides, it’s difficult to adopt the phrase stubble moldboard as
HanigeeuHmMosa Kpymonocmasiena noauysi O cmepui O prairiebreaker
moldboard concerning such dictionary translation as yirunna céunmosa nonuys.

Morpheme “Pump - macoc™ nesting potency is existed in thirty two varieties: 1)
dry vacuum pump- cyxuit eaxyymuuii macoc, 2) extraction pump - siokauyrouuii
nacoc,3) feed pump- racuuyrouuii nacoc, 4) fluid-flow pump- piounnuii nacoc, 5) fuel
pump- eaxyymuutl Hacoc, 6) injection pump- namuenuti nacoc, 7) fuel booster pump -
Hacoc niokauxku nanuea, 8) gear pump- wecmepenuacmuii Hacoc, 9) grease pump -
npec-macaanuil Hacoc, 10) jet pump- cmpymunnuii nacoc-excexmop,11) motor pump-
nacoc 3 enekmpoosucynom, 12) multicellular pump - 6acamoxamepnuii nacoc, 13)
multistage pump - 6aeamocmyninuacmuii nacoc,14) oil gas pump- racoc sioxauxu
eazy, 15) to oil pump - macasnuii nacoc,16)piston pump- nopwnesuti nacoc, 17)
plunger pump- naynorcepnuii hacoc, 18) POWer pump - npusoonuti nacoc, 19) pressure
pump- raeunimarouuti nacoc, 20) priming pump - camoscomyiouuti nacoc, 21) steam
pump - raposuii nacoc, 22)suction pump - ecomyrouuii nacoc, 23) transfer pump -
nepekauyrouuil nHacoc, 24) turbine pump - mypoinnui nacoc, 25) two-stage pump -
osocmyninuacmutl Hacoc, 26) waveless pump - 6eskranannuii hacoc,27) Wing pump -
Kpunvuacmuil Hacoc, 28) vane pump - kpunvuacmuil macoc, 29) water-jet pump -
s8o0ocmpymunHull Hacoc, 30) to pump out - suxauysamu, 31) t0 pump up- rakauyeamu.

The structural feature is domination mainly of two components compounds
obtaining Noun-Noun relations (like turbine pump) or Participlel-Noun relations
(like priming pump) and even some Verbs in their structure (exampling to pump
out).

The specific feature of translation is the existance of unpredictible translating
cases exampling priming pump to be accepted as camoscomyrouuti nacoc, grease pump
to be understood as npec-macnsanuit nacoc as well as jet pump to be translated in

dictionaries as cmpymunnuii nacoc-excekmop.
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Morpheme ‘Shaft- Ban, Bick, mmuuaens’’ nesting potency is represented in
thirty two varieties: 1) bent shaft —xozinuacmui ean, 2) bolt shaft- cmpuscenw
ankepa,3) boring shaft- posmounuii wnunoenn, 4) boring bar shaft - wnunoenw
poszmounoi onpasku, 5) brake shaft-mopmosnuii éan, 6)cam shaft - xyrauxosuii san, 7)
capstan shaft- cnpsamosyrouuit san, 8)drive shaft - cnpsamosyrouuii ean, 9) first-motion
shaft- cnpsimosyrouui ean, 10) cardan shaft - kapoannuii ean, 11) center shaft- sico,
uanga, wutixa sana, 12) change shaft- sminnuii 6an, 13) clamp shaft- mopmosnuii
san, 14) driven shaft - crioyrouuii ean, 15) feed shaft - sar xoooseoi nooaui, 16) idle shaft-
npomixcuutl éan, 17) main driveshaft - corosuuit npusoo, 18) output shaft- suxionu
san, 19) pinion shaft-sar-wecmepns, 20)power shaft- npusoonuii ean, 21) skewed shaft
shaft - eeunmosuii san, 22) splined shaft - wuiuyesuii wunonounuii san, 23)stepped shaft-
cmyninuacmuti ean . 24) stiff- shaft - owcopcmxuii ean, 25) straight shaft -
npsamoninitunutl ean, 26) takeoff shaft - suxionui ean -,27) tapered shaft - koniunuii ean,
28) top gear shaft - sepxnuiti 6an peoyxmopa, 29) torsional shaft- mopcionnuii ean, 30)
transmission shaft - nepedasanvnuii san, 31) traverse shaft - xooosuii san, 32) worm
shaft- wnexoesuil éan.

The structural feature is the the existence of Participle 2-Noun structure (like
splined shaft), Adjective-Noun construction (exampling torsional shaft) or Participle
1-Noun structure (representing boring bar shaft).

The specific feature of translation is mainly equal number of components
either for English or Ukrainian translating equivalents as well as different
perception of the nesting morpheme itself because shaft may be translated either as
gan Of sicb and wnunoenw.

Morpheme ‘“Transmission- mepemaua’’ nesting potency is noticed in twenty
eight varieties: 1) a.c. power transmission - nepedaua sminnoco cmpymy, 2) all-indirect
transmission- xopobka nepeoau 6e3 npsimoi nepeoaui, 3) analogue transmission-
ananoeosa nepedaua, 4) asynchronous transmission- acunxponna nepeoaua, 5)
auxiliary transmission- oodamrkosa nepedaua, 6) beam transmission- cnpsmosana
nepedaua, 7) belt transmission - peminna nepeoaua,8) centre-shaft drive transmission-

MPAnCMicisa 3 npueooom uepes yenmp éana, 9) clash transmission- xopobka nepeoau
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be3 cunxpounizamopis, 10) duplex transmission- oonouacna nepeoaua,l1) friction
clutch transmission- ouckose 3uennenns, 12) gear transmission - sybuacma nepeoaua,
13) gear-shift transmission - xopnep-xopobka weuoxocmeu, 14) fluid transmission -
eioponepedaua, 15) hydrostatic transmission- zioponepeoaua, 16) hydraulic
transmission - ciopaeniuna nepeoaua, 17) hydromechanic transmission -
ciopomexaniuna nepedaua, 18) manual shift transmission - mpawncmicis pyunoco
ynpasninns, 19)parallel transmission - napanenvna nepeoaua, 20) planetary gear
transmission - naamemapna nepeoaua, 21) power transmission- nepeodaua
enexkmpoenepeii, 22) serial transmission - nocnioosna nepeoaua, 23) shuttle
transmission- nepeoaua 3 cepsonpusodom, 24) simultaneous transmission - oonouacua
nepedaua, 25) Six-phase transmission - wecmughasna nepeoaua\, 26) three-speed
power shift transmission - mpancmicis mpvox weuoxocmeti, 27) two-way transmission
- 0socmoponns nepeoaua, 28) variable speed transmission - nepedaua i3 niaenoio
3MIHOI WEUOKOCMEI.

The structural feature of the focused morpheme is dominancy of two
components expressions exampling hydraulic transmission or three components
English expressions exampling manual shift transmission. The specific feature of
translation is existence of the agrotechnical word combinations in Adjective-Noun
relations (like hydromechanic transmission or-Noun relations( regarding to fluid
transmission) where there are more Ukrainian translating components concerning
to three components Ukrainian variant kopobka nepeoau 6e3 cunxponizamopis, to be
translated as clash transmission) or vice versa there are some compounds with more
English translating components comparing to Ukrainian equivalents . The sample
of such components may be reviwed as two components English statement fluid
transmission- to be translated in one component Ukrainian word zioponepeoaua or
three components English statement planetary gear transmission to be understood

as such two components Ukrainian compound as nizanemapna nepedaua,
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4.4.1.3 Block 4 and Block 5 agrotechnical terms observation

At the next stages we observed the agrotechnical terms with the 38-48 nesting
varieties potential as well as the agrotechnical terms with the 49-59 nesting varieties
potential The results 38-48 nesting varieties potential observation were introduced into
table 4.

Table 4

The agrotechnical terms with the 38-48 nesting varieties potential

Number Block 4 agrotechnical terms The number of nesting
of item representatives varieties
order
1 lift 42
2 motor 42

The table 4 represented the existence of two types of Block4 generally involving
such word compounds with the 38-48 nesting varieties potential as lift and motor to
be both equal in the number of nesting varieties.

The decoding and specification of the represented table is explained within some
following statements.

““Lift — midr, mimifiMay, migHIMATBHAR MEXaHI3M, TITa (HAYINHO20 NPUCMPOIO),
BUKOITYBAaTH, IiIKOITYBaTH, MiIHIMATH, 30upaT ypoxkaii” nesting potency is associated
in forty two varieties: 1) lift arm— nionimanvuuti eascine (nauinnoeo mexamwizma
mpaxmopa), 2) lift linkage - nionimanvruii mexanizm, 3) lift rod- nionimaneruil easxcine
-msea, 4)air lift- nuesmonioiiimau, 2azocmpymunnuti 6ooonioiimau, 5) cable lift-
mpocosutl niditimay, 6) chain water lift- ranyrozosuii 6ooonioitimau, 7) churn lift-
Qaseonioitimay, 8)clutch lift- xpanosuti aemomam nionsmms, 9) culter lift -
mexanism nionimanus cownuxie, 10) disk gang lift-  mexawnizm nionimanns
ouckoeoi bamapei, 11) electric power lift- erexmpuunuii nioitimau,12) foot lift -
nedanvnuti mexanizm niowsmms, 13)fork lift-  suruamuu zaxeam, eunuamuil
Hasanmadicysay, sunyamutl nioiumay, 14)front power lift- nionimanvnui mexamnizm
0151 3HAPAObL hponmanvroco nasiwysanns, 15) header lift- mexanizm nionimanns

acamru kombauna, 16) hub lift- asmomam nionimanns 3 npueooom 6io xo0o6o020
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koneca, 17) hydraulically operated lift- cioponioitimau, 18) hydraulic power lift -
eioponioiumay, HaYinHUU NPUCMPIU 3 2IOPOYUTLIHOPOM, 2I0POMEXAHIZM HAUINHO20
npucmpoio, 19) hydraulic ram lift- nauinuuit npucmpiia 3 ciopoyurinopom, 20)
hydraulic table lift- ziopomexaniszm nionimanns scamku kombaiina, 21) independent
hydraulic lift - nezanescnuii cioponioiimau, 22) milk lift- moroxonioiimau, 23)
mower lift - mexanizm nionimanns pizanenoco anapama xocapku, 24) parallel lift-
napanenocpamuutl  RIOHIMAIbHUL — MeXAaHizM, NaApaleiocpamMHull  HaA4yinHuil
npucmpiu, 25) parallel link lift- napaneroepamnuii nawinnuii npucmpiu, 26) pickup
lift- mexanizm nionimanns niobupaua, 27) platform lift- mexanizm nionimanns
acamru kombauna, 28) power lift - asmomam nionimanmns, mexanizm nionimanms,
29) rack lift- peurosuii asmomam nionimanns, 30) ratchet lift- xpanosuii mexamnizm
nionimanns, 31) reel lift- mexanizm nionimanns momosuna, 32) eopi-operated lift-
mpocosuii mexanizm nionimanns, 33) screw lift - ceunmosuii mexamnizm nionimanns,
34) spiral water lift - esunmosuii sodonioitimau, 35)straw walker lift- sucoma
nionimanns xkaasiwi conomompsca, 36) table lift - mexanizm nionimanns scamku
kombatina, 37) three-point lift - mpvoxmouxosuii nauinnui npucmpi, 38) tractor fork
lift- mpaxmopnuit eunxosuii nasanmasrcysau, 39) two-stage lift - osocmyninuacmuii
nionimay, 40) vacuum-operated milk lift - saxyymnuii monoxonioiimau, 41) vertical
hydraulic lift - sepmuxanvnuii cioponionimauy, 42) water lift - sooonioitimau, 43) winch
lift- nebiokosuil nionimanvrull mexanizm.

The structural feature is existance of some compunds (mostly in Adjective-
Noun relations (vertical hydraulic lift) or Noun-Participle 2 - Noun relations
exampling vacuum-operated milk lift. Besides, there are some structures with more
amount of translating elements comparing to Ukrainian less loaded compaunds
exampling three element English structure vertical hydraulic lift to be translated
as two components Ukrainian equivalent sepmuxanvnuti  2ioponionimayu Or it is
reversible dependence exampling two elements English variant winch lift-  to be
translated as three components Ukrainian  version exampling zebiokosuii

NIOHIMAIbHUL MEXAHIZM.
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The specific feature of translation isa wide range of the translating meanings
concerning nesting morpheme lift to be translated either as Noun in four variants
(involving zighm, nioitimau, nionimanvrull Mexanizm, msea HA4inHO20 NPUcmMpoio) or
verb in four variants (including suxonysamu, niokonysamu, niowimamu, 30upamu
ypoocait).

Moreover, there are some word combinations with unpredictable translating
perception to translate table lift as mexawnizm nionimanns orcamku xombavina or
ratchet lift to be understood as xpanosuii mexanizm nionimanms.

Morpheme °‘Motor - motop, nBuryn’’ nesting potency is represented in forty
two varieties too: 1) abutment motor- ocesuii dsueyn, 2) air motor- nuesmamuunuil
osueyn, 3) arch motor - acunxponnuii 0sueyn, 4) auxilaty motor - dooamrosuii oéucyn,
5) axizal -piston motor - axciarvno-nopwmnesuti osucyn, 6) brake-cage motor-
acunxpounuti osucyH, 7) capacitor motor - komnencamopnuii osucyn, 8) closed motor-
sakpumuti dsuecyn, 9) constant current motor - dsueyn 3 nezminnum cmpymom, 10)
constant-speed motor- dsueyn 3 nesminnoro weuokicmro, 11) control motor- keposanuii
osueyn, 12) differential motor- osueyn 3 ougpepenyitinum smiviarnum 36y0axcennsam, 13)
electric starting motor- nyckosuti momop, 14) fan-cooled motor- oJsueyn 3
senmunsimopom, 15) geared motor - peoykmopnuii dsucyn, 16) high voltage motor-
osueyn 3 sucokoio nanpyeoro, 17) hydraulic motor - ziopaeniunuit momop, 18) inductor
motor - indykyiunuu osucyn. 19) integrated motor - s6yoosanuii dsucyn, 20) line-fed
motor - osueyn 3 owcuenennsm 6i0 mepesci, 21) linear induction motor- ninitinui
acunxpounuti enekmpuunui  osueywn,22) loadstart motor- osueyn 3 nyckom nio
Hasanmadicennsam, 23) multipolar motor- 6acamononiocnuii dsueyn, 24) open motor -
osueyn 6i0kpumoeo muny, 25) piston motor- nopwnesuii osucyn, 26) poliphase motor
- bacamodgaznuil osueyn, 27) reduction motor - dsueyn  ons 3MEHULCHHS]
cnoorcusanns enepeii, 28) reversible motor- osueyn 3 360pommuim xooom, 29) rotary
field motor- osueyn 3 obepmosum nonem, 30) self-cooled engine- osueyn 3
camooxonooxcennsm, 31) self-exited motor- camozbyoocyrouunt osueyn, 32) self-
ventilated motor- dsueyn 3 npupoonum oxonoodxcennsim, 33) series motor - osueyn 3

nocniooeuum 36yoxcennsm , 34) wound motor- deueyr 3 nocniooenum 36y04ceHHIM,
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35) shunt —wound motor - dsueyn napanenvrozo 36ydacenns, 36) single phase motor-
oonoghaznutl osueyn, 37) slave motor- nionopsiokosanuii osuecyn, 38) split-field motor-
O08UcYH 3 poswjenieHHsM nocmitinozo cmpymy, 39) turbine air motor -
mypoonnesmamuynutl 0suzyn, 40) two-pole motor - dsononocnuii osueyn, 41) variable
speed motor- exekmpoosucyn 3 pecyibo6anor 3MiHHOW wWeuoKicmio obepmanns, 42)
varying speed motor- erekmpoosucyn 3 pecyibo8aHOI) 3MIHHOIO UBUOKICIO
0OepmanHsi.

The structural feature is the existence mainly of two or three English
compounds in Participle 2- Noun relations (like self-exited motor), Participle 1-
Noun relations (exampling varying speed motor) as well as Noun-Noun relations(
like piston motor) or Adjective- Noun relations (like multipolar motor).

The specific feature of translation is existence of some structures with
unpredictable Ukrainian recording exampling split-field motor to be translated as
0su2yH 3 posweniennsam nocmiunozo cmpymy,Which attract attention because of their
much more compositing activity comparing to English variants.

Besides , there some usual common words lie slave within the above named
structures which changed their common perception as pa6 and are translated within
stable term word combination as nionopsoxosanuii exampling the statement slave
MOtor- nionopsokosanuti O8USYH.

Morpheme ‘‘Shoe — Oarmak, Koo/ka, JiMKa, OIIOpHA IUIMTA, OIOpHA TOAYIIKA,
CTaHHMHa, PEIITHUH cTaH, COIIHUK ® nesting potency is represented in forty seven
varieties: 1) brake shoe- ecanvmiena xonooka, 2) bumper shoe- xonioseanvruil
bawmax 3 amopmuszamopom, 3) cleaner shoe- pewimnuii cmanouucmku, 4) cleaning
shoe - ouwucmka kombaiuna, pewimnuii cman ouucmku, 5) divider shoe- muc
noodinbhuka, 6awmak noodirvruka, 6) double-cleaner shoe - odsopewimnuii cman
ouucmku, 1) drag shoe - canvmisnuti 6awmax, 8) dressing shoe- pewimnuii
cmanowucmku, 9) drill shoe - cowmnux ons psoosoi ciedbu, 10) finder shoe-
konioeanvruii 6awmak, 11) floating shoe - naasarouuii camoycmanosmosanvhuil
bawmax, 12) fumigation shoe- cownux ons ¢ymicayii tpynmy, 13) furrow opening

shoe - cownux, 14) gatherer shoe- muc nooirvnuxa, 15) gauge shoe- xonirosanvruii
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NOJIO30K, KONII08ANbHUL baumak, obmedxncysay enubunu xody cownuka, 16) glide shoe
- konieanrvrull bawmax, 17) ground shoe- konirosanbHnutl no1030K, KORIOEANbHUL
bawmak, oomedxncysay enubunu xo0y cownuxa, 18) guide shoe - nonoszrkosuii konip, 19)
header shoe - konimeanvnuti b6awmax oscamrxu kombatna, 20) inner shoe -
snympiwninu 6awmax, 21) inside shoe - swympiwmnin 6awmax, 22) leveling shoe -
cmabinizamop, sunocua onopa, 23) main shoe- suympiwmniu 6awmax, 24) marker
shoe - duck mapxepa, cridonokaxcuux, 25) mower-inner shoe - suympiwmninu 6awmax
Kocapku, 26) outer shoe - zoeniwnin 6awmax, 27) outside shoe - 30eniwmnin 6awmar,
28) pickup shoe - xonirsanvnuit 6awmax niobupaua, 29) planting shoe - cownux
caoxcanku, 30) platform shoe - xonirsanvnuii 6awmax scamrxu xombatina, 31)
recleaner shoe - pewimnuii cman Opyeoi ouucmku , 32) root-cutting shoe -
Kopuysanvruil pizax, 33) runner shoe - koninsanrvnuti 6aumax, 34) scalping shoe -
sepxuit pewimnuii cman, 35) screen shoe - pewimnuii cman, 36) self-leveling shoe
- pewiimnuti cman 3 mexanizmom supisniosannsi, 37) shaker shoe - pewimnuii cman,
38) shoe sieve- nuorcne pewemo, 39) sieve shoe- pewimnui cman ,40) skid shoe-
Koniloeanvnuti bawmarx, onopna 1ana Hasaumaxcysaua, 41) sliding shoe-
konioeanvrnuti bawmax, 42) straw shoe- poszuicysau cnonis, 43) stripper shoe-
winunnutl - 3Himay  6asoeno3oupanvhoi  mawunu, 44) subsoil shoe- zemiw
epynmonoenubdnosada, 45) teacing shoe- roniosanvnut 6awmar, 46) track shoe-
bawmax 2ycenuyi, 47)two-tierdressing shoe- osocmanna pewimna ouucmka.

The structural feature is the majority of two elements English word
combinations basing upon usage of such relations as Participle 1- Noun relations
for sliding shoe, Noun-Noun relations exampling compound marker shoe.

The specific feature of translation is that there is a range in perception of one
English agrotechnical comound in two Ukrainian translating equivalents
mentioning cleaning shoe in the first meaning as ouucmka xombatina or in the
second meaning as pewimnuti cman O4UCMKU.

The same dependency touches upon such compound as divider shoe too to be

percepted either as muc nodinbnuxa Or bawmak nooirbHuKa.
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Besides, like the majority of the previously observed compounds there are
many word combinations with morpheme shoe which have more elements loading
within the Ukrainian variants translation exampling two elements platform shoe to be
translated as four components Ukrainian equivalent xonirosanvnuii 6awmar sxcamru
Kombatina.

Moreover, there some usual common words like shoe within the above named
structures which changed their common perception as uepesux and are translated
within a wide range of every adequate combination being varied in such meanings
as 3uimau, pozuicysay, O4UCMKA 1and, bauimax, pewemo, peulimuuil cmaH, iemill,
pi3ak, ouck, 6uHocHa onopa, muc, korooka as Well as such previous meanings as uorca,
ONnopHA nauma, onopHa nodymm Oor cmanuna.

Similar tendency is concerned to up-to date perception of cetrack shoe- 6awmax
eycenuyi being understood as the detail of agricultural equipment but not as something
being related to animal world.

Now it’s time to speak about the agrotechnical terms with the 49-59 nesting
varieties potential.

The results of such observation were introduced into table 5:

Table 5

The agrotechnical terms with the 49-59 nesting varieties potential

Number Block 5 agrotechnical terms The number of nesting
of item representatives varieties
order
1 capacitor 50
2 drive 57
3 engine 56
4 gear 52
5 knife 53

The table 5 represented the existence of five types of Block5 generally
involving different adequate word compounds with the 49-59 nesting varieties
potential among which such morphemes as drive, engine and knife obtain the more

dominant position comparing with the other representatives of such category.
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The decoding and specification of the represented table is explained within
some following statements .

Morpheme “‘Capacitor- konaercarop’’ nesting potency is achieved in fifty
varieties being represented at the following way: 1) aerial capacitor- nosimpsnuii
KoHOencamop,-2) air capacitor - nosimpsinuti xondencamop, 3) air-and water
capacitor- nosimpsanuii konoencamop 3 opowenuam 600oio,-4) air-cooled capacitor-
KOHOeHcamop 3 nosimpsuum oxonooxcennusm, 5) backflow capacitor-zeopomuiii
xonoounvrux, 6)-barometric jet capacitor - cmpymunnun O6apomempuunull
konoencamop, 7) bleeder-type capacitor- opowysanvruii konoencamop, 8)bubbler-
capacitor- bapbomep-xkondencamop, 9)cascade capacitor - sunapnuk-xkonoencamop,-
10) shell-and tube capacitor - copuzsonmanvuuii cyxo mpybnuti konoencamop, 11) coil
capacitor - smiesuxosuti komoencamop,-12) coil-in-box capacitor —sanypenuii
KOHOEHCAmop-KOHOeHCcamop 3 3anmypeHum 3miesuxkom, 13) contact capacitor -
smiutyiouuti konoencamop,-14)direct-contact capacitor- smiwyrouuit opoutysanvhuil
konoencamop, 15)double-circuit capacitor - odsocexyitinuti konoencamop,16) dry
capacitor - cyxuit xomoewncamop, 17) economizer capacitor- xoudencamop 3
Hegelukum eunapiosanHsm 6oou, 18) evaporative capacitor - opowysanrvruil
konoencamop, 19) evaporative surface capacitor- opowyseanvruuii Konoencamop-
xonoounvruk, 20) feedback capacitor- konoencamop 36o0pomnwvoeo 36 ’sizxy, 21) finned-
condiui capacitor- xowoencamop 3 pebepnux mpy6, 22) hot reflux capacitor-
KOHOeHcamop eapsivo2o 3powenns, 23) ice capacitor- nvoodsnuii konoencamop, 24)
immersed capacitor- sanypenuti konoencamop, 25) indirect capacitor - xonoounbHux
I3 308HIUHIM 0X0JI00MdCcen M, 26) Jet capacitor- cmpymunnuii konoencamop, 27) mesh
capacitor- xowoencamop iz Opomsmumu peopamu, 28) multicircular capacitor-
bacamocexyitinuii  kondencamop, 29) multipass capacitor-  6aeamoxionui
konoencamop, 30) multitube overhead capacitor- xowoencamop  Hacopi
pexmudpixayitnoi kononu, 31) parallel flow capacitor- konoencamop 3 napanenvrum
nomokom napu ma éoou, 32) partial capacitor- oegprexmop, 33) plate fin capacitor-
aucmompybnull konoencamop, 34)reflux capacitor- napyianvnuit xondencamop,

35)refrigeration capacitor- xonoounsna mawuna, 36) rotary capacitor- cunxpomnHuii
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konoencamop, 37) shell-and-coil capacitor- koowcyxompy6nuti konoencamop, 38) side
entry capacitor- konoencamop 3 6oxosum sexooom napu, 39) side inlet capacitor-
KoHOencamop 3 bokoeum exooom napu, 40) single-shell capacitor- oonocexyitinuti
konoencamop, 41) split capacitor- 6aecamoxionuti kondoencamop, 42) spray steam-jet
capacitor - napocmpyunuii konoencamop, 43) submerged capacitor- konoencamop i3
3anypenum 3miceuxom, 44) surface capacitor- nosepxuesuii konoencamop, 45) total
capacitor- nosnuti xomoencamop, 46) tube-on-sheat capacitor - rucmompybnuii
konoencamop, 47) tubular capacitor - mpyonuii konoencamop, 48) vacuum capacitor
- sakyymHuil KoHoencamop, 49) vent capacitor - sunapnux, water-cooled capacitor-
sodocmpymunHull KoHoencamop, 50) water jet capacitor - eodocmpymumnnuii
KOHOEeHcamop.

The structural feature of the morpheme “capacitor” is existence of different
types of varieties among which it’s worth the pay attention at some two components
word combinations in Noun-Noun relation (like contact capacitor), Participle 2-Noun
relation (like submerged capacitor), Adjective-Noun relation (exampling rotary
capacitor) or three components word combinations in Noun-Noun relation water jet
capacitor as well as four components word combinations according to this part of
speech. The specific feature of translation is more amount of words loading
concerning English version translation comparing to Ukrainian variant exampling four
components English statement spray steam-jet capacitor to be translated only in two
Ukrainian terms as napocmpyiinuii konoencamop Or two components English
compound vent capacitor to be translated as only one Ukrainian word esunaprux.

Morpheme “‘Drive- npuBoa,niepeaaua’’ nesting potency is represented in
fifty eight varieties: 1) accessory drive- mnpusod oonomisxcrnozco mexanizmy, 2)
accumulator drive- axymynsmopnuu  enexkmponpusoo, 3) battery drive -
akymynsmopHuil enexkmponpusoo, 4) adjustable drive - peeyavosanuii npueoo
msi200ysnoi ycmanoexu, 5) advance unit drive- npueoo sysia sunepeoscenns, 6) all-
wheel drive- npusoo na eci oci, 7) alternative current drive- npusoo 3minnozo
cmpymy, 8) ancillary drive- donomioicnuii npusoo, 9) auxiliary drive- donomioicnui

npusoo, 10) axle drive- socesuii npusoo, 11) back drive- npueoo ssopomuvo2o xooy,
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12) belt drive- peminnuii npusoo, 13) bevel gear drive - xoniuna 3y6uama nepeoaua,
14)cam drive- kyrnauxosa nepedaua, 15) camshaft drive- npusoo xynauxosozo eany,
16) capstain drive - nepedaua eedyuozo eany, 17) caterpillar drive - eycenuunuii
npusoo, 18) chain drive - ranyrcosuii npusoo, 19) direct current drive - npusoo
nocmitinozo cmpymy, 20) disk drive - ouckosuii npueoo, 21) electric drive-
enexkmpuunuti npusood, 22) fluid drive - zioponpusoo, 23) liquid drive- cioponpusoo,
24) gear drive- wecmepenuacma nepeoaua, 25) piniadrive - npusoo, 26) gearless
drive- 6espedykmopnuil npusoo, 27) generator drive - npueoo eenepamopa , 28) high-
speed drive - sucoxoweuoxicnuii npusoo, 29) impeller belt drive - peminna nanuozosa
nepedaua, 30) induction drive - acunxponnuii enexmponpueoo, 31) machine axis drive
- npuso0d nooaui pobouoco opeana eepcmama, 32) main drive - conosuuii npusoo, 33)
manual drive - pyunuii npusoo, 34) master drive - sedyuuii npusoo, 35) mold drive -
npusoo Koaueanus kpuCmanizamopa, 36) motor drive - obepmanvuuii npueoo, 37)
motorized drive- mexaniunuii npusoo, 38) negative drive - m ’sika nepedaua, 39) piston
drive- nopwmnesa nepeoaua, 40) planetary drive - nranemapna nepedaua, 41) positive
drive- orcopcmra nepeoaua, 42) power drive - cunosuti npusoo, 43) pulley drive-
peminnuii npusoo, 44) rack-and gear drive - peiikosa nepeoaua, 45) ram drive-
nopwnesa nepeoaua, 46) ratchet drive- xpanosuii npusoo, 47) rope drive- kanamna
nepedaua , 48) spring drive- npyocunna nepedaua, 49) spring-sprocket drive-
nepedaua na eedyuy zipouxy, 50) stand by drive- zanacnuii npusoo, 51)steam drive-
naposa nepedaua, 52) tandem drive- z060cna nepeoaua, 53) toothed drive- 3y6uama
nepeoaua, 54) variable fluid drive- peeyrvosanuii cioponpusoo, 55) V-belt drive-
Kaunopeminna nepedaua, 56) driveline drive - kapoanna nepeoaua, 57)voltage drive-
Keposama Hanpyeaa.

The structural feature of the morpheme “drive” is existence of two components
Noun-Noun Compound (exampling pulley drive ) or Participle 2-Noun compound
(representing toothed drive) as well as three Adjective- Noun compounds like variable
fluid drive. Moreover, it’s worth to notice that the majority of the represented
structures do not obtain conjunctions or preposition except of by within word

combination stand by drive or and within rack-and gear drive.
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The specific feature of translation concerning reviewed morpheme is more
elements Ukrainian translation comparing to English variant representing five
components Ukrainian word combination npusoo nooaui pobouozo opeana sepcmama
to be understood in three components English word combination machine axis drive.

Morpheme “Engine — aBuryn” nesting potency is associated in fifty six
varieties: 1) accelerating engine - poseonounuti osucyn, 2)adiabatic air engine-
nuesmamuunutl osuzyn,3) air-cell engine-nosimpsno-xamepnuii osueyn,4) air-cooled
engine- osueyn 3 nosimpsiHum 0xono00xcennsam, 5 ) jet engine- peakmusnuii 0eueyn, 6)
internal combustion engine - dsueyn enympiwnvoeo 3eopauns, 7) external combustion
engine - dsueyn 306niwnbo20 320psanns,8) hybrid engine- ciopuonui osueyn, 9) starting
engine - cmapmep, 10) ordering engine - cmapmep ,11) air-injection engine -
Komnpecoprutl 0sucyn, 12) arrow engine - odsucyn 3 noOdibHUM PO3MAULYEAHHIM
yuninopom, 13) bare engine - dsueyn 6e3 donomixcrnoco acpecamy, 14) engine - air-
feed-jet- nosimpsino-peaxmuenuii osueyn, 15) basic engine - nosimpooyska, 16)
blowing engine - nosimpooyexa, 17) blown engine - dsueyn 3 mypbonaoysxoro, 18)
brake engine- canvmisna osucynna ycmanoexa, 19) by-pass engine - osoxoumyphuii
osueyn, 20) catalytic engine - dsueyn 3 kamanizamopom y kamepi cnanosanns, 21)
centrifugal expansion engine - yenmpobiocnuii oemanoep, 22) conventional engine -
HOpMamusHuil  08ueyH  6HympiuHb020  320psnns,  23)  computing  engine-
obuucmosanvHa mawuna - npoyecop, 24) dead engine- zaenyxauti osueyn, 25) diesel
engine- ousenvnutl 0sueyn, 26) donkey engine- oonomixcnuii dsucyn, 27) double row
engine- odeopsodnuii Osucyn,, 28) expansion engine- odemandep - mawiuHa OJisl
OXONIOOJCEHHs. 2a3y uiisxom 1o2o poswupenns, 29) external engine -dsueyn
306HIWHb020 320panns, 30) fire engine- noowcescna mawuna, 31)four-cycle engine-
yomupvoxmaxmuutl osucyn, 32) four-stroke engine- vomupvoxmaxmmuuii osucyn, 33)
gas engine- cazosuti osucyn, 34) gasoline engine- densunosuti osucyn, 35) petrol
engine- 6ensunosuii osueyn, 36) gas turbine engine- cazomyp6innuii dsucyn, 37) heavy
duty engine - dsueyn seauxoi nomyaxcrnocmi, 38) high efficiency engine - exonomnui
osueyn 3 eucokum KKJ[, 39) horizontal engine - odsueyn 3 ecopuzonmanvho

poszmauosanum yurinopom,40) hybrid-propellant engine - osueyn na meepoopioxomy
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nanuei, 41) industrial application engine - dsueyn ons npomucioo2o sukopucmanms,
42) lift engine - niotomnuii osueyn, 43) long stroke engine - doszo xoodoeuii dsueym,
44) multifuel engine - 6acamonanusnuii dsucyn, 45) oil engine- ouszenvruii dsucyn, 46)
pancake engine - dsueyn 3 20puz0HmManbHO PO3MAULOBAHUM ONOZUMUSHUM YUTIHOPOM,
47) propultion engine - conosnuti dsueyn, 48) rotary engine- pomopno-nopuihesutl
osueyn, 49) stock engine- cepitinuii dsueyn, 50) switch engine- manesposuii osueyn,
51) tee engine - T-nodibnuii dsucyn, 52) transverse engine - NOnEpeuHoO PO3MAULOBAHULL
osueyn, 53) turbojet engine —mypbopeakmusnuii oeueyn, 54) turboprop engine -
mypbozsunmosuii  osucyn, 55) water-cooled engine - Odsueyn 3 600sHUM
oxono0xcennsm, 56) W-type engine - mpupsionuti 0gueyH.

The structural feature is exstence mainly of two components compounds of
agrotechnical terms in Noun-Noun relations (like propultion engine) more
frequantly than in Adjective-Noun relations (exampling horizontal engine) as well
a paralell three components exampling hybrid-propellant engine or high efficiency
engine.

The specific feature of translation is existence of more elements Ukrainian
variant comparing to less components English variant representing two elements
English word combination transverse engine to be translated as nonepeuno
posmawosanuii osucyr Similar to translating two components English variant rotary
engine in accordance to three elements Ukrainian version- pomopro-nopunesui
OBU2YH.

The majority of word combinations obtain adequate translation except of
propultion engine to be translated in unpredictable version- as conoenuti osucyn. The
unpredictable version of translation concerns statement heavy duty engine because of
the losses of common previous perception of first view translating variant dsueyn
sasickoco 0606 ’si3ky INt0 more correct dictionary form exampling odsueyn eeauxoi
NOMYIAHCHOCTI.

There is also interesting linguistic phenomenon concerning transformation of

commonly used in every day speech title of domestic animal donkey into the structure
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of scientific agrotechnical statement after its involving into such combination as
donkey engine to be translated as donomisicnuii dsucyn.

Morpheme ‘Gear- mectepns” nesting potency is observed in fifty two varieties:
1) bevel gear - kowuiune roneco 3 npsamumu 3yo6amu, 2) brake gear - carvbmiena
nepedaua, 3)buffer gear - 6ygepnuii npucmpin, 4) camshaft gear - wecmepns
Ppo3nodinvuoeo say, 5) counter gear - wecmepms po3nodinvuo2o éany, 6) cardan gear
- kapoannuti npusood, 7) clutch gear - syouacma mygpma-mexanizm 3uennenns, 8)
cluster gear - 6;0x 3 konecom,bn0k-wecmepns, 9) control gear - cucmema ynpaeninns,
10) crank gear - wecmepus kpusowunnoeo éany, 11) cut gear -uwecmepms 3 napiznumu
3ybamu, 12) Crown gear - wecmepns 3 napiznumu 3yoamu, 13) disconnecting gear -
Mexanizm sioxmouenns-posuenienns, 14) drive gear- seoyua wecmepns, 15) driven
gear- cuioyoua wecmepns, 16) expansion valve gear- napopoznodin 3 posuwupenmsm,
17) external feed gear- syouacme xoneco mexanizmy nooaui, 18) friction gear- xoniuna
3youacma nepedaua, 19) friction grip gear- sanobicarouuti mexanizm, 20) helical gear-
cmonopnuti mexanizm, 21) spiral gear- ckocosybne xoneco, 22) lock gear- cmonopnuii
mexanizm, 23) stop gear- cmonopnuii mexanizm 24) mating gear teeth — napni 3you
wecmepni, 25) middle gear- cepeons weuokicme, 26) top gear- suwa weuoxicms,27)
bottom gear- naiimenwa weuoxkicms, 28) first gear- nepwa weuoxicms, 29) second
gear- opyea weuoxicms, 30) gear pinion - wnounxa, 31) pinion sun gear - menwa
wecmepns y napi, 32) planetary gear - nanemapna wecmepns, 33)pulley gear -
nepedaua 3a donomo2oio wikisis, 34) ratchet gear- xpanose xoneco, 35) reducing gear-
Koneco xooozmenuienns, 36) releasing gear - wecmepns pozuennenns, 37) ring gear -
nepedava 3 enympiwHiv 3ueniennsm, 38) rod gear- cmpuodicnesa nepedaua,
39)rotation gear - nosopomnuii mexanizm, 40) Spur gear - yuninopuune npsamosyoue
koneco, 41) thrust gear - wmosxarouuii mexanizm nepedaui, kKiananuuil po3nooii, 45)
gear box - xopobka nepeoau, 46) gear case- kopooxa nepedau, 47) gear train -
3ybuacma nepedaua, 48) gear cutter - 3yoopizuuti incmpymenm - 3y6opisna gpesa, 49)
gear drive - 3yb6uacmuii npusod, 50) gear pinion - eedyua wecmepns, 51) gear ratio -

nepedamoune wucio, 52) gear-shift - nepexnrouenns nepeoau.
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The structural feature is majority of two components word combinationsin
Noun-Noun relations like gear cutter.

The specific feature of translation is existence either of compounds with more
amount of Ukrainian variant elements (like two elements English friction gear to be
translated as three components Ukrainian variant kouiuna 3youacma nepedaua or three
elements friction grip gear-to be translated as less components - two elements
Ukrainian variant - sanobicarouuii mexanizm).

Moreover, it was noted some cases of unpredictable translation of common word
train in version gear train to be translated as 3y6uacma nepeoaua but not sy6uamuii
nomse (noizd). Besides, it’s worth to mention that in some cases English versions
without additional prepositions or conjunctions in Ukrainan variant obtain it
exampling such English statement as cluster gear to be translated as 6.0k 3 konecom-
onox-uecmepns Or bevel gear to be translated as xoniune xoneco 3 npsmumu 3yoamu.
Interesting linguistic phenomenon within morpheme gear statements observation deals
with the transformation of the title of natural lighting object which gives life on the
planet Earth into technical projection meaning expression pinion sun gear to be
translated in unpredictable way — as menwa wecmepus y napi.

Morpheme”Knife - Hix, HiXk KOcapku, pi3ellb, pi3aTé HOXKEM, pi3aJIbHUAN anapar’’
nesting potency is observed in fifty three varieties: 1) knife back- crnunxa noorca
(kocapxu), 2) knife clip- namuckna nanka nanvyesoco 6pyca kocapxu, 3) knife head-
eonoska Hodica xocapku, 4) Knife section- ceamenm -nezo noowcoeoi nonocu xkocapku,
5)knife stroke- xio nooica xocapxu, 6) knife -headball- wap conosxu nosca xocapxu, 7)
knife angled - noxunuit pizanvuuii anapam, 8) knife anhydrous ammonia application
~ COWMHUK Ol 6HeceHHs 6 Ipymm Oeszsoonoco amiaxy , 9) application knife-
RIOHCUBTIOBANbHULL Hidic, COWHUK 0151 6Hecenns 0oopus, 10) band-cutter knife uioc
o115 nepepizysanns nepes'’szie cuonis, 11) cane knife- maueme (niowc ons pybanns
uykposozo ouepemy), 12) chopper knife- wuiosw noopionwesanvnoco anapama, 13) cob-
cutting knife- nioie noopionweaua cmpuoicnie kauanie kykypyosu, 14) covering knife-
3aeopmau, 15) cutting knife- pizanronuii anapam,16) cylinder knife- wuiow 6apabannozo

noopionrwsaua,17) dividing knife - nodinbnux 3 pizarenum anapamom, pizanrvhuil
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anapam nooinvnuxa, 18) knife double-edged reversible flail knife- cocmpuii 3 060x
bokie obopomnuti 6uy, 19) double-throw knife- wisic 3 noosiiinum npobicom, 20) fixed
shear knife- wiswc - siocikau npecysanvroi kamepu —npecy niobupaua, 21) flail knife-
wapHipnuu nixe, ouy, yin, 22) flywheel knife- wioie ouckosoco noopibniosanrvrnozo
anapama,23) free-swinging knife- wapuipnuii nixc, o6uu, yin,24) garden knife -
cadosuil nixc, 25) injection knife- nioocusmosanvuuii nioie , 26) mower knife - wuioe
PI3ANIbHO20 anapama KOCApKu, Ce2MeHm pi3aibHo20 anapama Kocapku,27) nursing
knife - nioorcusniosanvuuii niore, 28) plunger shear knife- uiowe- 6iocikau nopwns npec-
niobupaua, 29) ram knife - uisc- siocikau nopwns, npec-niobupaua, 30) reducing
knife- uioie noopionrosanvnozco anapama, 31) revolving knife - o6epmosuit nisc, 32)
scuffle knife- oonobiuna nnockopizanvna nana-6pumea, 33) serrated -section knife-
HIDIC pi3anbHO20 anapama 3 Haciyenumu ceemenmamu, 34) shear knife — uiswe - siocikau
npecy-niooupaua, 35) sickle knife-wuiowc pizarvnoco anapama, 36) side knife -
npomupizanvua naacmuna, 37) silage knife- wuioic ona pizanns cunocy, 38) slicing
knife - misie- siocikau naymoicepa, npec-niobupaua, 39) smooth-edged knife- wioc
pizanvrnoco anapama 3 2nadenvkumu ceemenmamu, 40) smooth-section knife-  uioe
pizanvroco anapama 3 enadeHvkumu ceemernmamu, 41) soil knife- tpynmosuil nisc, 42)
spiraled knife- csunmosuii nioc, 43) stationary knife- nepyxomuii nixc, 44) stemmer
knife- uioic onsa siookpemnenns 606i6 apaxicy 6io cmeben, 45) swinging hook-shaped
knife- xoninuamuii 6uu (yin), 46) tailing knife- wuisc ons obpizysanns rxopinyise
kopenennooie, 47) topping knife- euukospizyeanvnuil nisw, niow Ons 3pizyearms
sepxieox yykposozo ouepemy, 48) top-serrated knife- wiowe pizanvnoco anapama i3
ceemenmamu 3 eepxuvoio Haciukoro, 49) trash knife- wiowe ons eudanenns cmimms
kauanogiopusnoco anapama, 5S0) twine Kknife- wuioe e6yznozae’szyeaua, 51)
underserrated knife - wioic pizanvnoco anapama i3 ceemenmamu 3 HUICHBOIO
naciuxoro, 52) upper serrated knife- wuiowe pizanvnoco anapama iz ceemenmamu 3
sepxuvoto Haciukoro, 53) weeding knife - npononosanvna nana.

The structural feature is.existence of mainly two components Participle 2-

Noun relations version (like underserrated knife) or Participle 1-Noun relations
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version (exampling topping knife) as well as two components agricultural terms
strictures (taking into account soil knife).

The specific feature of translation is very wide range of agricultural area
instruments specification meanings starting from the varieties list of nesting morpheme
knife dealing with such translated variants range as wuidrc, nioic Kocapku, pizeyns, pizamu
Hodicem, pizanvruil anapam being noted as the first point of dictionary representation
with additional meaning variants like zana, 6uu, yin, 6pumea, eiocikau, npec, etc.

Moreover, it’s noticed much more word loading in Ukrainian translation
comparing to Ukrainian equivalents mentioning two elements trash knife to be
translated as five elements Ukrainian version exampling riowe ons éuoanenms cmimmsi
KayanosiopusHozo anapama. Moreover, it’s noticed some word combinations without
additional propositions and conjunctions which are tending to change such
adequacy in Ukrainian variant exampling using preposition iz to translate top-
serrated knife in such version as widxc pizarvnoco anapama iz ceemenmamu 3
6epXHbOIO Haciukolo OF USINng preposition oxs to translate trash knife in such

VErsion as wuidxc 015 6uOanenHs CMimms KauaHosiOpUSHO20 anapama.

4.4.1.4 Block 6 and Block 7 agrotechnical terms observation

-At the next stages we observed the agrotechnical terms with the 60-70 nesting varieties
potential as well as the agrotechnical terms with the 71-81 nesting varieties potential
The results 38-48 nesting varieties potential observation were introduced into table 6.
The agrotechnical terms with the 60-70 nesting varieties potential. The results of such

observation were introduced into table 6.

Table 6
The agrotechnical terms with the 60-70 nesting varieties potential
Number | Block 6 agrotechnical terms | The number of nesting
of  item | representatives varieties
order
1 elevator 62
2 control 71
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The table 6 represented the existence of two types of Block 6 morphemes
among which the morpheme control obtains a little bit more nesting potency than
another morpheme elevator but in general both of two may be worth to be mentioned
as the representatives of the abovenamed category.

The decoding and specification of the represented table is explained within
some following statements.

Morpheme ‘‘Elevator — BaHTaxomimiiMau, (niaukosutl) TpPaHCTIOPTEP
HaBaHTAXyBay, (T, MAHIMAY, TOXWIHK TpaHCHOPTEp (KombOaliHa), €neBaTop
(3eprocxosuuia)’’ nesting potency is admitted in sixty two varieties: 1) force-fedauger
elevator- wnexosuil eresamop i3 npumycosoio nooaueto, 2) front elevator- ocrosnuii
enesamop rkapmonaexonaya, 3) full-width elevator - npsmomounuii enesamop, 4)
general-purpose elevator- yuisepcanvnuii enesamop, 5) gleanings elevator -
Konocosutl eneeamop, 6) grain elevator- szepronasanmasicysau, 3zeprosuii eresamop,
3eprocxosuwye, 7) grain-and-returns elevator - exesamop sopoxy, 8)gravity-discharge
elevator- enesamop iz epasimayitinum poszeanmadicennsim,  9) hay elevator-
cnonokaao, 10) hay-and-straw elevator- cnonoknao, 11) hinged discharge elevato r-
KOHCONbHULL  eueanmadcysanvuuil  enresamop, 12) inclined elevator - noxunui
mpancnopmep, 13) indoorstorage elevato r- eresamop ons pobomu ecepeduni
cxosuwa, 14) initial elevator - ocnosnuii enesamop, 15) main lifting elevator -
ocnosHuil eneéamop, 16) meal cube elevator - exesamop ons kopmosux 6puxemie abo
epanyn, 17)mobile grain elevator- nepecysnuii 3epnosuii eresamop, 18) multilevel
elevator - 6acamopisnesuii enesamop, enesamop i3 pe2yIbOBAHOIO GUCOMOIN)
3asanmadicenns i susanmadxcenns, 19) open-web elevator- npymrosuii eneeamop, 20)
paddle-type elevator- ckpebrosuii enceamop, 21)pea elevator- niobupau copoxy, 22)
perfect elevator- xoeuwiosuti enesamop 3 siomucknoro 3ipouxoro, 23) pickup elevator-
niobupau-nasanmaoicysay, 24) platform elevator- noxunuiti mpancnopmep scamxu
kombatina,25) pneumatic elevator- nnesmamuunuii enesamop 26) positive-discharge
elevator- xoswosuii enesamop 3 mamsdicnow 3zipouxoro, 27) potato elevator -
kapmonnexonayw, 28) primary (lifting) elevator- ocnoenuii eresamop, 29) receiving

elevator- npuiimanvnuii enesamop, 30) returns elevator- xonocosuii eresamop, 31)
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rod-chain elevator- npymrxosuii enesamop, 32) rod-link elevator- npymxosuii
enesamop, 33) roll gang elevator - poauxosuit mpancnopmep, ponveane, 34) root
elevator- eresamop ons kopemennooie, 35) rubber-flight elevator- eresamop 3
eymosumu ckpebkamu, 36) sacker elevator- exesamop onst nooaui cunyuux mamepianis
y mapy, 37) scraper elevator- ckpedxosuii enesamop, 38) screw elevator- wmnexosui
enesamop, 39) seed elevator- wuacinnesuti enesamop, 40) separate haulm elevator-
euuxosuoansiiouutl enesamop, 41) sheaf elevator- exesamop cnonis, 42) shelled corn
elevator - zeprnosuil enesamop Kyxkypyosozdupaivroeo xombatina, 43) side-delivery
elevator - nonepeunuii enesamop, enreeamop 0ns Oiunoco susanmadxcysamnns, 44) side-
discharge elevator - nonepeunuii enesamop, eresamop 015 6iuHO020 BUBAHMANCYEANHS,
45) slatted elevator - npymrkosuii enesamop, 46) snapper elevator- exesamop xauanis,
47) soil-extraction elevator - eresamop-ouucnux kopenennooie eio rpymmy, 48)
stacking elevator- cronoxnao, 49) star elevator- xyrauxosuii enresamop, 50) straw
elevator- conomonioiimau, 51) table-to-cylinder elevator- npuiimanvnuii eresamop
kombatina, 52) tailings elevator-  xonocosuii enesamop, 53) top elevator -
euuxosuoansiiouutl enesamop, 54) trailer-loading elevator - eresamop 36upanvroi
MAWUHU OISl BUBAHMANCEHHSL YPOICAIO 6 NPUYIN, ene6amop-Ha8aHmaicysay, 55)
trowel elevator - ckpebrosuii enesamop, 56) truck elevator - enesamop 36upanvroi
MAWUHU 07151 BUBAHMAICEHHS YPOIICAl0 8 agmomobins, npuyin, 57) turnover elevator-
konocosutl eneéamop, 58) twin-chain elevator - dsyxianyrocosuii koswosuii eresamop,
59) undershot elevator - eresamop iz nusxcnvoio pobouoro eimroio, 60) unloading
elevator - susanmaosicysanvnuii enesamop, 61) wagon elevator - exesamop (36upanvhoi
Mawunu) OJis1 BUBAHMANCEHHS 8podicalo 6 npuuin, 62) water elevator - sodonionimau.
The structural feature is the majority of usage of two components English
agrotechnical terms word combinations being differed mainly accoring to such
item as part of speech repesenting such cases as Noun-Noun relations (exampling
truck elevator), Participle 1-Noun relations (exampling unloading elevator), Pariciple
2- Noun relations (exampling shelled corn elevator) or Adjective-Noun relations

(representing pneumatic elevator).
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The specific feature of translation is existance of the cases with unpredictible
translation in general and concerning one English agrotechnical term with the
abovenamed morpheme itself. We mention such statement as truck elevator to be
translated either in many components phrase eresamop 36upanvroi mawunu Ons
BUBAHMAICEHHSL YPOICAlO 8 agmomoobins OF as one component word npuuin. It’s also
noticed interesting linguistic phenomenon with transfiormation of title of the night
sky natural lighting object star into part of phrase to name agrotechical object within
the phrase star elevator which is unpredictably translaed in dictionary as kyzaukosuii
enesamaop.

The difficulty with Ukrainian translated versios adoption also concerns the
phrase perfect elevator to be translated in dictionary as koswosuii enesamop 3
siomuckHoio 3ipouxoro but not as uyodosuti nioiimay as it might be previously forecast.

Morpheme “Control- ympasninasi, perymoBanHs” IS mentioned in seventy
varieties: 1) control usage- suxopucmanmnsi eaxicens, SUKOPUCMAHHS KePYIOU020
nPUCMPOI0, 30IUCHEHHS NPOYeCy KOHMPOIOBAHHS, 30IUCHEHHS NPOYeC) pecyIt08aHH s,
30iticHeHHst npoyecy ynpaeninus, 2) control accuracy — mounicme pecyniosamnns, 3)
control action— peeymorouuti enaus, 4) control agent - pecymorue cepedosuwye,
peeymooua peuosuna, 5) control algorithm — aneopumm - odoszeonsouuti memoo
ynpasninns, 6) control automation — asmomamuszayis ynpaeninns, 7) control band-
30Ha pe2ymosanns , dianazon pezymosanns, 8) control board-1.nyrem ynpaeéninms,
2.wum ynpaeninns, 3.0owka npunaois, 9) control button— xuwonka ynpaeninmns, 10)
control cabinet — wumox xepysanns, 11) control cable— kaberv oucmanyitinozo
ynpaeninus, 12) control channel- xanan ynpaeninna, 13) control characteristic —
xapaxmepucmuxa pezymosanns, 14) control center- oucnemuepcoruii nynxm ,nynkm
ynpasninus, nynkm peeymosanns, 15) control circuit — cxema nanawmyeannus, 16)
control console—/.nyaem ynpaeninns,2. konmpoavnut wum, 17) control function —
@yuxyisn ynpasninns, 18) control grid — ynpasnsarouuii enexkmpoo, 19) control index —
koumpoavrutl indexc, 20) control lever —saoicine ynpaeninus, saxcine pecynosamns,
21) control light — xoumponvna namna, 22) control path — zanyre e3aemodii, 23)

control performance — cmitika ynpaeninns, 24) control point adjustment —
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HAAWMYBAHH KOHMPOAbHOI MOYKU, HANAUIMYBAHHS Pe2VIb08aHOI eequdunu, 25)
control process — mpoyec ynpaeninmsa, 26) control regulator — ynpasensiouu
peeyasimop, 27) control relay — peretinuii ynpasnsiouuti npucmpiii, 28) control setup—
yemanoska pe2ymosanns, 29) control switch— komanonuii eumuxau, 30) control unit—
onox ynpaeninus, 31) control wiring — aanyroe ynpaeninns, cxema ynpaseninus, 32)
control desk—nyem ynpaesninns, oowxa npunadis, 33) control engineering implements
software — peanizayis npoepamnoco 3a6e3neuents IHHCeHePHUX CUCMeM YAPAGIHHAL,
34) control index setting— ycmanoexa 3adanoco 3uauenns, 35) control instruction
counter — rivunvrux komano, 36)control knob -pyuxa ynpaeninns, conoexa ynpaeéninms,
eonoexa pezynamopa, 37) control lag — zaniznosanns peeymosanns i ynpaeninms, 38)
control level — pisens ynpasninns, 39) control limit — meorci peeynrosanns, 40) control
of automata operation- ynpaeninns pobomoro asmomamis, pecynosants pooomu
asmomamis, eaxcinie ynpasiinus asmomamis, 50) control panel — nanenv ynpasninns,
51) control parameters— napamempu ynpasninus, 52) control point adjustment -
HAIQWIMY8anHs MoYKy pe2yntosants, 3a0amyuk, 53) control positioning accuracy—
mounicms criokyrouo2o noszuyionyeanns, 54) control pulse — xepyrouun imnynsc,
imnynve 0o kepysanns, 55) control range — dianason pecymosanns, 56) control rate -
WBUOKICIb  pe2yloeanis, weuokodis pezynsmopa, 57) control relay— penetinuii
ynpassiiouutl npucmpii, 58) control setup — ycmanoska pecymosanns, 59) control
systems— cucmemu  ynpaeninus, 60) control system of growing vegetables in
greenhouses — cucmemu ynpaeninms eupowyeanus oeouie y menauysx, 61) control
system with neural network forecasting of external disturbances — cucmema
VIPABNIHHA 3 HEUPOHHOIO MEPeNCcel0 NPOSHO3YEAHHS 306HIUHIX NOPYUEHb - 30)YDeHb,
62) control unit— 6rox ynpasninus, 63) controlling the processes of forage
distribution—  ynpaeninnus npoyecom pozoaui xopmis, 64) controlling the lighting
regime within cattle barns — ynpaeninns ceimnosum pescumom cmitin xyoobu, 65)
controllability of automatic installation — xoumponvosanicme asemomamuunoi
yemanosku, 66) controls — eremenmu, nionopsioxosani xepysannio, 67) controlled
condition-  peeyivosana  eruuuna,  pecyibOSAHUll  NAPAMEMp,  Pe2ylbO8AHA

Koopounama. niokonmponvia ymoea, 68) controlled plant characteristics —
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xapaxkmepucmuka 06 ’exkma, saxuil nionseae peeymosannio, 69)controlled value range
— diana3zon 3min pecynvosanoi eenuquny, 70) controlled variable — sminna, 30amna oo
sudosminu, 71) controller of heating and cooling processes — cmabinizamop npoyecy
HA2pisy ma 0X0N00HCEeHHSI.

The structural feature is existence of different length English word
combination with different parts of speech, with or without additional prepositions
and conjunctions.

The example of three components word combination with morpheme
control is concerning Participle 2-Noun relations (exampling controlled value range
phrase). The example of four-components statements in Participle 1-Noun relations
with conjunctions and prepositions deals with the phrase controller of heating and
cooling processes.

The specific feature of translation is usage of cases dealing with two and more
Ukrainian versions of abovenamed morpheme translation.

According to the representatives of two versions translation we mean for
example control lever to be translated either as saowcine ynpaeninns Or eascine
peeymosanns. Besides, this case deals with the agrotechnical word combination
control band too because of its double Ukrainian translated meaning too regarding to
30Ha pe2yn0eanHs OF 0iana3on pe2yio8aHHs.

In general two versions of Ukrainian perception concerning one English
statement is spread phenomenon, it deals with such statement as control point
adjustment too because of such variants of translation as uarawmysannus mouxu
peaymosanns OF 3aoamyux as Well as perception of phrase control wiring in such two
meanings as ianyroe ynpaeninms Of cxema YynpasiiHHsI.

The abovenamed description deals with control desk too because of its double
translation in Ukrainian in such variants as nyzem ynpaeninmns Or dowka npunadis.

According to the representatives of three versions translation we mean for
example control center to be translated in Ukrainian not only in the version
oucnemuepcokutl nynkm but also as nyuxm ynpaeninus O nynkm peeynrosanns. The

same description deal with three Ukrainian meanings of the phrase control board to
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be represented in dictionary version either as nyzem ynpaeninns, wium ynpaeninms Or
0owKa npunadis.

Representation of three versions translation is not a rare phenomenon concerning
morpheme control agrotechnical term word combinations because students noticed the
abovenamed adequacy concerning the phrase control of automata operation too. It
appeared that this term may be translated as ynpasninus po6omoro asmomamis as
peaynrosanus pobomu asmomamie OF @S adxicine ynpaeninus asmomamis. Moreover,
three version perception belongs to the Ukrainian perception of English phrase control
knob too adopting such translated versions as pyuka ynpaeninus , 2onoeka ynpaeiinms
Or conoska pezcynamopa,

According to the representatives of four versions translation we mean for
example controlled condition to be translated either as pecyrvosana seruuuna or
peeyavosanut napamemp. In order to continue the range of adequate translated
versions it’s worth to mention pecynvosana Koopournama O NIOKOHMPOALHA YMOBA
too.

According to the representatives of five versions translation we mean for
example control usage. The first two variants of this statement perception
aresuxopucmanns eaxcens Of suxopucmanus kepyiouoeo npucmporo. The last three
variants of this statement perception are 3oiticnenns npoyecy KOHMPORIOSAHHS
30IlICHeHHs1 npoyecy pecynio8anHs Of 30iliCHeHHs npoyecy YNPAGIiHHSL.

In order to distinguish the specific features of morpheme control derivative
compounds it’s worth to say about unpredictable translation of control action in
dictionary version peeymorouuti enaueé but not as niokommpoavna dis. The same
difficulty to be remembered deals with the phrase control grid — ynpaensiouuii
enexkmpoo 100 because of the unpredictable transformation - ignoring previous
perception of word grid in general meaning as network or system but as the direct
synonym to electrode.

Such phenomenon concerns the statement control cabinet too because in
dictionary its translation noted as wumox kepysanns - as the nearby synonym to

fusebox but not to the room of administrative staff. The same adequacy concerns
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perception of control agent too to be noted in dictionary either as pezynoroue
cepedosuuye, O peeymioroua peuosuna but not concerning the person to be engaged

into controlling administrative processes.

4.4.1.5 Block 7 and Block 8 agrotechnical terms observation
At the seventh stage we observed the agrotechnical terms with the 71-81 nesting
varieties potential as well as within 82-92 nesting varieties potential.

The results of such observation were introduced into table 7 and 8.

Table 7
The agrotechnical terms with the 71- 81 nesting varieties potential
Number of item Block 7 The number of nesting varieties
order agrotechnical terms
representatives
0
Table 8

The agrotechnical terms with the 82- 92 nesting varieties potential
N Block 8 The number of nesting varieties
agrotechnical terms
representatives
0

The just reviewed two tables (either Table 7 or Table 8) proved the previous
absence of the agrotechnical compounds either with 71-81 nesting varieties potential
or with the 82- 92 nesting varieties potential staying in position of the deeper further
investigation concerning searching some representatives involving different
vocabularies being devoted to the representation of multicomponent agrotechnical
terms in their relations with other words to conclude word combinations. Moreover,
these tables assume the further shortering the list of naming agrotechnical terms

themselves.
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4.4.1.6 Block 9 and Block 10 agrotechnical terms observation
At the eighth stage we observed the agrotechnical terms with the 93-103
nesting varieties potential to be represented in one item. We came to conclusion that

despite of little representatives amount it’s worth mentioning it in table 9.

Table 9
The agrotechnical terms with the 93-103 nesting varieties potential
Number of item Block 9 The number of nesting varieties
order agrotechnical terms
representatives
1 wheel 99

Table 9 shows the existence of only one type of adequate morpheme with
93- 103 nesting varieties potential to be further regarded in students’ investigation
as wheel.

Morpheme “Wheel - xoneco” nesting potency is represented in ninety nine
varieties: 1) geneva wheel-wanemiticoxuii xpecm, 2) set of toothed wheels- na6ip
3youacmux mexanizmie, 3)spade-typepuller wheel- suoxcummnoii ouck iz nonamxamu,
4) spider wheel - cnuyese xoneco, nanvyese xoneco, HAKoIlO BAlbHE KONECO,
eonwacmuu  Oouck, 5) spiked pickup wheel - nmaxonwsanvne Koneco
bypsaxokozdouparvnoco kombauna, 6) spinner wheel - xuoanvne koneco, T)
splitpress wheel- pospiznuii npuxouysanvuuti komox, 8) spoke(d) wheel- cnuyese
koneco, 9) squeeze wheel- sumucxnuii ouck, ouck osuit konau , 10) stabilizing
wheel- onopue (niompumysanvne) xoneco, 11) star wheel- zipouxa, 12) star-feed
wheel-  esucisna 3ipouxa,13) star-metering wheel- mipue xoneco (mexamizmy
BMUKAHHA 8'13a1bH020 anapama npec-niobupaua), 14) steering wheel- xkepmose
koneco, nanpamue koneco, 15) wheelstud wheel- wmugmosa kxomywra eucisnozo
anapama, 16) supporting wheel- onoprne (niompumyeanvne) xoneco, 17) swivel
wheel - camoscmanosniosanvne xoneco,18) tail wheel- zaoue xoneco, 19) thrust
wheel- onopue niompumysanvne xoneco, 20) tine(d) wheel- nanvyese xoneco
21) tongue wheel- onopue niompumysanvne xoneco na cnuyi, 22) tooth ed wheel
- eonwacmuu ouck, 23) topper wheel- ouck euuxospizysanrvrnoco anapama, 24)

traction wheel - sedyue xoneco, 25) tractor wheel- xoreco mpaxmopa, 26) transport
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wheel- mpancnopmue xoneco, xooose roneco, 27) traveling wheel - npusoone
kozneco scamku, 28) twin wheels - cnapeni 3060¢ni xoneca, 29) vacuum dropper
wheel - wwrozosuii 3ameop, 30) variable-track wheel- koreco na oci 3
pezynvosanoio wupunot xouaii, 31) V-tire wheel - koneco 3 oconobuacmum
obooom, 32) water wheel- soosne xoneco, 33) wind wheel - gimpsne xozneco,
34)wheel adjustment wheel-ueps'asx pecyniosanns koaic, 35) hoe wheel -
momuunui ouck, 36) idler wheel-namsicne xoneco eycenuyi, 37) kicker wheel-
cmpywysanvie koaeco, 38) knife wheel- noorcosuit ouck, 39) land wheel- norvose
Koneco, edyue koneco camoxionoi  mawunu, 40) leading wheel-  nepeone
koneco, 41) leaning wheel- noxune xoneco, 42) lifter wheel- suowcumnuii ouck,
ouckosutl xonau, 43) lugged wheel - koneco 3 epynmoszauenamu, 44) main wheel-
npusooHe X0008¢e Koaeco, sedyue Kojeco camoxionoi mawunu, 45) metering wheel-
MipHe Kolleco(Mexanizmy eMUKAHHs 6'3albHo20 anapama npec-niodbupaua), 46)
muddy-field wheel- xoneco ons 3anusnux nonie, 47) nearside wheel- zise koneco,
48) nose wheel- wmupmosa xomywra eucisnoco anapama,49) oblique-rolling
wheel - koreco na noxuniii oci, 50) open-center wheel- xoneco 3 supizom y cepeonii
yacmuni 0600a, 51) open-tire wheel-koreco 3 mnezamkmymum — ManOHKOM
npomexkmopa wunu, 52) outrigger wheel- zoeuiwne onopne rxoneco cexyii, 53)
packer wheel - npuxouysanvnuii xomox, 54) packing wheel-npuxouysanvnuii
komok, 55) paddle wheel - zonamese rxoneco, 56) pan wheel- 3a0ue 6opozoose
kozneco, 57) picker wheel - suuepnysanvnuii ouck kKapmoniecaodicaiku, BUCIBHA
komyuwika 6basosnsanoi ciearxu, 58) pickup wheel- onopue rxoneco niobupaua,
HAKoNI08ANIbHE Kolleco Oypakoszbupanvroco kombauna, 59) pickup carrier wheel-
onopue koneco niobupaua, 60) pilot wheel- wmypsan nionimanns orcamru, 61)
planting wheel- caounvne koneco pozcadocaounvnoi mawunu, 62) pneumatic-tire
wheel- koneco 3 nnesmowunnoro, 63) power wheel- xoreco npusooa (aemomama
nioniMaumus), npueoone xooose koleco,64) power-driven wheel- xoneco 3
npumycosum npusooom, 65) power-shift wheel- xoreco ma oci i3 cunosum
Mmexauizmom pecyniosanns konii,66) press wheel- npuxouysanvnuii komox, 67)

pronged wheel- conruacmuii ouck ,68) puller wheel - sumuckrne xoneco, 6panvne
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koneco, 69) pull-typefinger wheel- seoene koneco, 70) push-typefinger wheel -
sedyue koneco, (1) ram drive wheel-  wecmepus npuseooa naynsicepa
npecysanvhoco mexaunizmy, 12) ratchet wheel- xpanosuk, xpanose xoneco, 73)
rear wheel- 3aoue xoneco, 74) repeller wheel- ponux-6éiobusau esucienozo
anapama, 15) retainer wheel - ouck samucxkanus wnazamy eysnozas’szysaua, 76)
ridged wheel- kozreco 3 pebopooio, 77) road wheel- mpancnopmue xoneco, xooose
kozneco, 718) rotary hoe wheel- ouck pomayitinoi momuxu, 79) rotating conveyor
wheel- nionimanenuti 6apaban, 80) row-crop wheel- koreco ons npocannux
mpakmopie, 81) rubber-tire wheel - kozeco 3 eymosoro wunoro,; koneco 3 cymosum
obooom, 82) scoop wheel - uepnanvne xoneco, 83) screw-controlled depth wheel-
onopne Koaeco 3 esunmoeum peeyniosannam, 84) seed wheel - sucienuit ouck, 85)
selector wheel- sucisnuii ouck,86) self-castering wheel- camoycmanosniosanvne
koneco, 87) self-centering wheel - camoycmanosniosarvne xoneco, 88)
semipneumatic wheel - koneco 3 nnesmamuunoro wunow 3 ammocgepuum MuckKom,
89) shelling wheel - ouck rywunvnuxa, 90) side wheel - 6iune xoneco, 91) skeleton
wheel - npymrose xoneco, 92) wheel barrow — mauxa, 93) wheel driven - 3
npusooom 8ioxodosozo koneca , 94)wheeled tractor - konicnuii mpaxmop, 95) wheel-
hub - mamouuna rxoneca, 96) wheeling - uac nepebysanns mawunu 6 pyci, 97)
wheelspan — kozis, 98) wheelspin — 6yxcysanns, 99) wheeltrack — xouis.

The structural feature is the existence of majority of two components word
compounds in Participle 1-Noun relations (like self-centering wheel), Noun-Noun
relations (exampling wheel barrow), Adjective- Noun relations (like
semipneumatic wheel) as well as word-compositions with Participle2-Noun
relations (representing wheeled tractor).

The specific feature of translation is existence of unpredictle variants of
translation concerning wheelspin to be translated not as xoxricna cnuys but in
separated dictionary version - as éykcysannus as well as selector wheel to be

translated not as the first look version but sub6ipxose koneco but as eucienuii ouck.
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Besides, it’s worth to say about unpredictable translation of geneva wheel as
manvmiticokuii xpecm being unpredictably related to the kind of gear mechanism which
Is similar to object of historical treasure because of its shape.

Moreover, it’s worth to pay attention at picker wheel with the specific
translation concerning concrete operating agricultural machinery mechanism
being relative to esuuepnysarvnuii oucx xapmonnecaoxcarxu as well as to
suciena xomyuka basosnsanoi cisarku. The same difficulty is noticed concerning
translation of pickup wheel because of its double meaning regarding either to
onopue Koieco niobupawa Or t0 wHaxonwoseanvhe Kojaeco OYpPAKO30UPATLHO2O
Kombaiina.

Now it’s time to represent the selected list of agrotechnical terms with the
104- 114 nesting varieties. potential but unfortunately the students’ searching
observation concerning the above named quantity of adequate nesting representatives
was failed during the mentioned period of pedagogical linguistic experiment. Thus
such goals results were represented within the table 10.

Table 10

The agrotechnical terms with the 104- 114 nesting varieties potential

N Block 10 The number of nesting varieties
agrotechnical terms
representatives

0

We consider that the represented table shows the gaps for the further attention
accents and gave the motivation to shorten the types of agrotechnical terms naming
them with another nesting varieties potential. We consider no results to be important

results too in such case.

4.4.1.7 Block 7, Block 8 and Block 10 agrotechnical terms observation

-At the next stages we observed the agrotechnical terms with the 115-125 nesting
varieties potential as well as the agrotechnical terms with the 126-136 as well as 137-

147 nesting varieties potential.
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The results of such observation were introduced into several tables too namely
Tablell dealt with the agrotechnical terms with the 115- 125 nesting varieties
potential, Table 12 dealt with the agrotechnical terms with the 126-136 nesting
varieties potential and Table 13 dealt with the agrotechnical terms with the 127-147
nesting varieties potential.

Students were able to find even one adequate morpheme to fill the tabll 11
without zeros.

Table 11

The agrotechnical terms with the 115- 125 nesting varieties potential

Number of item Block 11 The number of nesting varieties
order agrotechnical terms
representatives
1 valve 124

The decoding of the represented goal conclusion may be represented in a
following way.

Morpheme ‘Valve- knaman kjamaH, 30JI0THHK, 3aTBOP, CTBOPKA, BEHTHIIb,
3acyBKa, MuOep- KiamaH, 30JJ0THHUK Nesting potency is noticed in one hundred twenty
four varieties: 1) adjusting valve - pezcyniorouuii kianan, 2) admission valve- enyckruti
kaanan, 3) intake valve - enycknuii kianan,4) air valve- kranan enycky nosimps, 5)
air inlet valve- xranan enycky nosimps, 6) air-operated valve- nnesmamuunuii knanawn,
7) air outlet valve- kranan sunycky nosimps ,8) release valve- kranan eunyCky nosimpsi,
9) angle valve- kymosuii séenmuwn, 10) amplifying valve- niocunorouusi xnanan,11)
back valve - 36opomuin kianan, 12) ball valve- waposuii xknanan, 13) globe valve-
waposutl knanan, 14) bleeder valve- sunycknuii nosimpsinuii kranan, 15) blower valve-
kaanan cugona,16) blow-off valve — npoodysnuu xnanawm, 17) butterfly valve-
opocenvruil knanan, 18) by-pass valve- nepenycknuii knanan, 19) charging valve-
nacuuyroyun xknanan, 20) feed valve - nacuwyrouuti  xnanan, 21) control valve -
peeymorouui kianan, 22) cup valve- wawxosun knanan, 23) delivery valve -
Hazuimarouull kianam, 24)pressure valve- naenimarouuti kranan, 25) diagram valve -

Mmembpannuti kianan, 26) discharge valve- poseanmasicysanvnuii kranan, 27) disk
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valve- mapinvuacmuii ouckosuii kranan, 28) distribution valve- posznooinonuii knanan,
29) main valve - posnooinbnuii xnanawn, 30) double-seat valve - osocioinbuacmuii
knanan, 31) draining valve - sauenuii knanan, 32) ejection valve - znuenuii knanan, 33)
emergency valve- zanobixcuuii kianan, 34) safety valve - zanobiscnuii xnanan, 35)
escape valve- zanobixcuuii kranan, 36) emptying valve - suxaonnuii  xknanawn, 37)
escape valve- suxnonnuti knanan, 38) exhaust valve - suxnionnuii kranan, 39) expansion
valve- siociunuii kranam, poswuproloyuil Kianaw, pozeanvyvosanutl kianan, 40) flap
valve- sioxuonuii kianan, 41) fourway valve - vomupumaxmmuii knanan, 42) iris valve-
mpybonposionuil kianaw, 43) operating valve - posznooinvuuii knanan, 44) self-closing
valve - camoszanipnuii kranan, 45) shut valve - sanipnuii knanan, 46) shut-off valve -
siociunuil knanan, 47) slide valve - zonomnux, 48) starting valve - enycknuii knanan,
49) stop valve - zanipnui kranan, 50) suction valve - ecomyrouuii knanan, 51) turning
valve - nosopomnuii knanan, 52) transfer valve - nepenycxnuii knanan, 53)throttle valve
- Opocenvhuil knanan, 54)three-way valve - mpuxooosuti knanan, 55) valve trains -
3ybuacma nepedaua knanawny, 56) transforming valve - peoykuyitinuii kianan 57) tube
valve - 3ybuacmuii knanan, 58) transforming valve - pedykyiunui kranan 59) tube
valve- mpybuacmuii knanan, 60) triple valve- nompitinui kranan, 61) vacuum valve-
saxyymuutl kianam,62) water-cooled escape valve - zanobicarouuii knanan naposozo
komaa, 63)valve guide - nanpsimna emynxa knanana, 64) valve lifter- wmoexau knanana,
65) valve motion-  eazoposnoodinenuii mexanizm, 66) valve pushrod- cmeporcens
wmoexaua knanana , 67)valve spring- npyscuna kianana 68) valve stem- cmeporcens
kaanana, 69) valve timing- ¢gaszu posnoodinenns, 70)air valve -nnesmoxnanan, 3acninka
senmunsimopa, 11) back valve - 36opomnuii knanan, 72) balepressure control valve
Knanaun pecymosanHs winibHocmi npecysanms naxis, (3) ball valve - xkyrvrosuil
kranawn, 74) boom valve-zanipnuii xnanan wmaneu  obnpuckysaua, 75) boot ~
2Hi300ymeopiosanvHull Kianau(cownuxa),76) bucket control valve-poznoodinbnux
ciopoxepysanns kosuiem, (1) bypass valve-nepenycknuii kaanan, 78) check valve-
sanipuul knanaw, 36opomuutl kianau, 19)Checkrow-enizooymeoprosanvruuii kianam,
80)closed-centerslide valve- zonomuux 3 npoxooom, zakpumum y HeumpaibHOMy

nonodcenni, 81) cluster-forming valve- euizooymeoprosanvrui kaianam, 82)
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compensator valve-xomnencayivinuii ~ xnanan , 83)control valve- poznooinvruii
kaanau, posnodinvnuk, 84)cutoff valve- sanipnuii knanan, éiociunuii xnanan, 85)
deceleration valve- cnosginbuiosanvnuti  xknanan, 86) delayed action valve
cnosinvriosanvnutl kianan, 87) delayed liftvalve- kranan nocnioosnozo emuxanms
nionimanvnux yunindpie, 88)delivery valve- naenimanvnuu xnanan, 89) diaphragm
valve-uembpannuii knanan,90) directacting valve- kranan npsmoi (nezatinoi) oii, 91)
direction control valve - posnoodinebnuti xnanan, 92)discharge (-service) vave-
HacHimanbHull Kianaw, pozeamwmadxcyeanvhutl xranaw , 93) distributor valve-
posnodinenutl kianan, 94) valve guide - nanpsimna emynka kianana, 95) valve lifter-
wmosxay (k1anana) ,96) valve motion- cazoposnoodinenuii mexanizm, 97) valve pushrod-
cmepoicenv wmosxaua knanana, 98) valve spring- npyowcuna knanana, 99) valve stem-
cmepocens kaanana, 100) valve timing- ¢asu posnodinenns ,101) air valve-
nuesmoxnanan, 3aciinka eenmunsimopa, 102) back valve- ssopomnuii kranan, 103)
balepressure control valve- kranan pecymosanns winbnocmi npecyeamnms naxis,
104) ball valve - kyavkosuii knanan, 105) boom valve - zanipuuii knanan wmaneu
obnpuckysaua, 106) boot valve - cuizooymeoprosanvuuii xnanan cownuxa, 107)
bucketcontrol valve- posnoodinenux ciopokepysannus xosuem, 108) bypass valve -
nepenycknui kaanan, 109) check valve - sanipnuii knanan, 36opomnuii kianan, 110)
checkrow valve - zuizooymeopiosanvnuti  xnanan, 111) closed-centerslide valve -
30JI0MHUK 3 BPOXOOOM, 3aKpumum y HeumpaioHomy nonodxcenni, 112) cluster-forming
valve - zuizooymeopiosanvnuti kranan, 113) compensator valve- xomnencayiinuil
kranan , 114) control valve- posnooinenuii knanan, posnooinenux, 115) cutoff valve-
sanipnutl knanaw, eiociunuu knanan, 116) deceleration valve - crosinvriosanvruil
knanan, 117) delay edaction valve - cnosinonosanvuun kranan, 118) delayedlift
valve- kranamn nocniooeénoco emuxanns nionimanerux yurinopis, 119) delivery valve-
naenimanvnui kianan, 120) diaphragm valve - membpannuii knanan, 121) directacting
valve- knanan npsmoi necaunoi 0ii, 122) direction control valve- posnoodinbhuii
karanan, 123) discharge service valve- naecnimanvnuil kianamn, po3eanmaxcysaivHull

kaanan, 124) distributor valve- posnoodinbnuii knanan.
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The structural feature is exisence of two components word combinations to
conclude such parts of speech combination as Noun-Noun (like diaphragm valve) or
Participle 1-Noun (representing directacting valve), etc. The specific feature of
translation is existece of several Ukrainian meanings variants to be translated into
English as one equivalent exampling cutoff valve to be understood as zanipnut
knanawn OF eiocivnutl kaanan N paralel to understand discharge service valve as
HACHIMAIbHUL KIAnaH Orposeaﬂmaofcyeaﬂbﬂuﬁ KlandaH.

Now it’s time to say about 126- 136 nesting varieties potential features to be

involved into table 12:

Table 12
The agrotechnical terms with the 126- 136 nesting varieties potential
Number of item Block 12 The number of nesting varieties

order agrotechnical terms
representatives

0
The differ result was observed concerning terms with the 137- 147 nesting

varieties potential terms too to be represented in table 13.
Table 13

The agrotechnical terms with the 137- 147 nesting varieties potential

Number of item Block 12 The number of nesting varieties
order agrotechnical terms
representatives
automatic 140

There was admitted only one representative of such category of agrotechnical
words but it’s worth to say about it because of the most spread range of nesting
activity representatives comparing with all previous categories.

Morpheme ‘‘Automatic — aBromatuunuii’’ is observed in one hundred forty
one varieties: 1)ABC (Automatic Brightness Control) — aemomamuune peeynosanns
sackpasocmi, 2) AAC(Automatic Amplitude Control) — asmomamuune peeymosanms
amnaimyou, 3) AAPS (Advanced Automatic Power System) — yoockouanena
asmomamuuna enepeemuuna cucmema, 4)AAR (Automatic Alternative Routing) —

asmomamuuna aremepramusna mapupymuszayis, 5) AATS (Advanced Automatic Test
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System) — yoockonanena cucmema asmomamuunozo koumpomo, 6) ABT (Automatic
Bench Test) — asmomamuune nabopamopne o6na0HanHs 0N NPOBEOCHHS.
mecmyeanns, 1) ac. (Automatic Control) — asmomamuune xepysanns, 8) ACAP
(Automatic Circuit Analysis Program) — npoepama aemomamuunozo ananizy cxem, 9)
ACAS (Automatic Component Assembly System) — aemomamuuna cucmema 36ipku
xkomnnexmyiouux, 10)ACAU (Automatic Calling and Answering Unit) — npucmpiii
asmomamuuno2o eukauxy ma eionoeioi, 11)ACCS (Automatic Communications and
Control System) — asmomamuszosana cucmema ynpaeninnus i 36’s3ky, 12) ACE (
Automatic Checkout Equipment) — asmomamuune  KoumponbHO-0OCTIOHE
obnaonannsn,13)ACES (Automatic Checkout and Evaluation) — asmomamuuna
cucmema nepesipku ma oyiniosanns, 14) ACOC (Automatic Control Operation
Center) — asmomamuunuii onepamuenuti yenmp ynpaenints,15) ACOE (Automatic
CheckOut Equipment) — asmomamuuna xonmponvho-sumiprosaivha anapamypa, 16)
ACOS (Automatic CheckOut Set) — asmomamuuna konmponbho-0ocaiona ycmanoexa,
17) ACREL (Alternating Current Relay) — pene sminnoco cmpymy, 18) AD (Automatic
Design) — asmomamuune npoexmyesanns, 19)ADAMS (Automatic Dynamic Analysis
of Mechanical Systems) — asmomamuunuii ananiz ounamixu mexaniunux cucmem, 20)
ADAT (Automatic Data Accumulator and Transfer) — aemomamuunuii npucmpii
naxonuuenns i nepedaui oannux, 21) ADDAR (Automatic Digital Data Acquision and
Recording) — asmomamuunuii 36ip i peecmpayis yugposux noxasnuxie, 22) ADDS
(Automatic Data Distribution System) — asmomamuuna cucmema po3noecrooicertsi
nokasnuxie, 23) ADP (Automatic Data Processing) — asmomamuuna o06pobka
nokaznuxie, 24) AFC (Automatic Frequency Control) — asmomamuune pecyniosarnms
yacmomu, 25) AEA (Automatic Error Analysis) — aemomamuunuti ananiz nomunox,
26) AFC (Automatic Frequency Control) — asmomamuune niorawmyeanms uacmomu,
27) AID (Automatic Internal Diagnosis) — asmomamuune susienenns necnpasHocmeil,
28) ANL (automatic noise limiter) —  asmomamuunuii  obmedcysau
nomix,asmomamuynutl oomesxncysay wymy, 29) AOV( Automatically Operated Valve)
— asmomamuunui kaanawn,30)AP  (Automatic Programming) — asmomamuune

npoepamysanns, 31)APC (automatic phase control) — asmomamuune peeynrosanns
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gasu, 32) APCS (automatic phase control systems) — cucmemu asmomamuunoco
peeymosanns ¢pasu, 33) APD (automatic data processing) — asmomamuuna 06pobka
nokasnuxie, 34) ATC (Automatic Tuning Control) — asmomamuune narawmysanmns,
35) auto ovld (automatic overload) —asmomamuunuii 3anobixcnuk nepesanmadsicemnns,
36) auto recl (automatic reclosing) — asmomamuune pecyniosannsi nanpyeu, 37)
AUTOPROPS (automatic programming for positioning system) — aemomamuune
npoepamyeanns nosuyiunoi cucmemu, 38) AVC (automatic voltage control) —
asemomamuune pecymosanns Hanpyeu, 39)avr (automatic voltage regulation) —
aemomamuune pecyniosanns nanpyeu, 40) automatic acceleration— npuckopenns,
30ilichene asmomamuynum yunom, 41) automatic actions I.mawunaneni 0ii 2.
Mawunanvbui peakyii 3. asmomamuszoeani pooomu, 42) automatic aerosprayer—
asmomamuyunuil asiaobnpuckysayw,43) automatic air supply to the burner —
asmomamuyna nodada nogimps. 0o naivhuka, 44) automatic alarm — aemomamuuna
asapiuna cuenanizayis, 45) automatic aligning 1.3 pecypcom aemomamuunozco
CaMOBUPIBHIOBANHAZ. 3 PECYPCOM ABMOMAMUYHO20 CAMOHAIAUIMY8anus, 46)
automatic balancing 1. Aemomamuune ypisnosadxcysanns 2. asmomamuume
HanawmysanHs Ha Hyaw,47) automatic billing— asmomamuune mabenrosanns, 48)
automatic block— asmobnokysanns, 49) automatic drying — asmomamuuna cywixa,
50)automatic boost, /. asmomamuune npuckopenns 2. asmomamuune nocunenns, 51)
automatic breaker 1. asmomamuunuii sumuxay 2. asmomamuunuii nepemuxay, 52)
automatic  calculation  I.asmomamuunuii  pospaxynok, 2. asmomamuume
obuucnennsn53) automatic calculus — aemomamuune obuucnenns, 54) automatic
check- 1. asmomamuunuii xommponv, 2. 010K aABMOMAMUYHO2O KOHMPON0,55)
automatic changeover —asmomamuunuit mexanizm nosopomy, 56) automatic
control -1.asmomamuune kepysanns, 2. asmomamuune pecyniosanns , 57) automatic
control algorithm of multispectral camera parameters — azecopumm asmomamuunoco
Kepyseanus. napamempamu myasmucnexkmpaivhoi kamepu, 58) automatic control of
biogas complex — asmomamuune xepysanns 6iocazosum xomniekcom, 59)automatic
control of energy flows — asmomamuune pecyniosanns enepeconomoxis,60) automatic

control circuit — cxema asmomamuunoeo ynpaeninms, 61) automatic control
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technology system — cucmema mexnonociic asmomamuunoco ynpaeninus , 62)
automatic conveying — asmomamuune mpancnopmysanns,. 63) automatic  corn
validity registration — aemomamuunuii 0onix npuoamnocmi 3epua, 64) automatic
couple -1. asmomamuuna 3aqinka 2. asmomamuuna mygma, 65) automatic cycle —
asmomamuynuii  yuxn, 66) automatic data exchange — asmomamuunuii 06Mmin
nokasnuxamu,67) automatic database concluding — aemomamuune yxnadanmns 6asu
nokasnukie, 68) automatic definition of robots details interchange — asmomamuune
BUSHAYEHHST 83aEMO3amMinHOCmi demanel pobomis, 69) automatic determination of
amount of nitrogen in wheat leaves — asmomamuune eusnauenns Kinokocmi azomy y
senenitt maci  nwenuyi, 70) automatic determination of plant diseases —
asmomamuune susHauenns 3axeopiosarnocmi pocaun,71) automatic determination of
nutritious solution concentration — asmomamuune e6uznauenns KoHyueHmpayii
noJMCUsHUX peuosur y posuuni, 72) automatic determination of pests presence —
asmomamuyune usHayerHs Hasenocmi wikionuxis, 73) automatic drive of agricultural
machinery — asmomamuune ynpaéninms cghibcbko20cno0apcvkow mexHikow, 74)
automatic error discovering — asmomamuune eusenenns 360is, 75) automatic
evaluation of absolute humidity — asmomamuunee ouinosanns abconrrommor
sonococmi, 76) automatic evaluation of biological objects state — asmomamuune
susHauenns cmany oionociunux 06 ‘exkmis, 77)automatic evaluation of carbon dioxide
CO; concentration state — asmomamuune oyinOBAHHA KOHUEHMPAYTL 8Y2NEKUCTI020
2azy, 18) automatic evaluation of plants nutrition state — asmomamuune oyinrosanns
HAsS8HOCMI NOJCUSHUX pevosun y pocauni,79) automatic evaluation of solar radiation
state— asmomamuune oyiniosanns cmany — coHsuno2o eunpominiosanns, 80)
automatic field weakening — asmomamuune nocrabnenns nons,81) automatic forecast
data — asmomamuune npoenosyeanns nokaznuxis,82) automatic hitch - asmomamuune
suennenns, 83)automatic hydraulic system — asmomamuuna ciopasniuna cucmema,84)
automatic livestock waterer — aemomamuuna noinka ons xyoobu, 85)automatic
indication — asmomamuuna inouxayis,86) automatic means of production —
asmomamuyni 3acobu supobnuymea,87)automatic measuring tools — asmomamuuni

sumiprosanbii npucmpoi,88)automatic meter prover — aemomamuuna ycmanosxka 0s
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nepesipku  aiuunbHukie,89) automatic metering devices — asmomamuumi
sumiprosanvni  npunaou, 90)automatic multiple shot reclosing — 6aecamopaszose
asemomamuune noemopue emuxauwns, 91) automatic limiter — asmomamuunuii
obmexcysau nepewxoo, 92) automatic operating lever — saorcine asmomamuunozo
kepysanns, 93) automatic packaging — asmomamuune naxysanns, 94) automatic
performance — asmomamuszm, 95)automatic phase comparison circuit — cxema
asmomamuuno2o nopieusnus ¢gasu, 96) automatic phytomonitoring of plants —
asmomamuynull  imomonimopune pocaun,97) automatic plant raw materials
processing — asmomamuuna nepepobka pocaunnoi cuposunu, 98) automatic
processing-asmomamuuna 06poOKaA,a8MOMAMUYHUL MexHoL02iuHUl npoyec, 99)
automatic processing of agriculturalmaterials — asmomamuuna nepepobka
cinbebkococnooapcokoi npoodykyii, 100) automatic production control system —
cucmema ynpasiinus asmomamuynum supoornuymeom, 101) automatic purification of
sewer waters — asmomamuuna ouucmka cmiunux 600, 102) automatic reclosing—
asemomamuune nosmopne emuxanns,103) automatic regulation of energy
consumption in greenhouse — asmomamuune pecyn08anHHs eHEP2OCHONCUBAHHS Y
mennuysx, 104)automatic regulation of energy resources in cattle barn —
aemomMamuyne pecyit08aHHs eHep2opecypcis 0 MEAPUHHUYbKUX npumiujersv,105)
automatic regulation of energy resources in dairy plant — asmomamuune peecynrosanns
enepeopecypcié Ha moaoko3aeo0i, 106)automatic regulation of energy consumption
in poultry farm - aemomamuune pecyniosanms EHEeP2OCNOINCUBAHHS  HA
nmaxogabpuyi, 107) automatic regulation of lighting regime — asmomamuune
pezymosants ceimiosoco pedxcumy, 108)automatic regulation of mushroom vegetation
— asmomamuyHe pe2yN08aAHHS  GUPOWYBAHHS (npopowyeanHs) epubis, 109)
automatic regulation of soil moisture — asmomamuune peeynrosanns 36on0xcenocmi
pynmy, 110) automatic regulation of temperature regime — asmomamuune
Dpe2yNo8ants  memnepamypHoco pexcumy, 111) automatic regulator -
ABMOMAMUYHULL  Pe2yAmop , ABMOMAMUYHUL MepMoMemp, AGMOMAMUYHULL
kymomip, 112) automatic regulation of wind speed — asmomamuune peeynrosamnms

weuoxocmi eimpy, 113) automatic reset— asmomamuuna ycmanoexka na nynv, 114)
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automatic release— asmomamuune pos‘conanns, 115) automatic sampler -
asmomamuyHuii npobosiobupay, asmomamuynui wyn, 116) automatic screw
machine— eeunmonapisnuii asmomam, 117) automatic search circuit — cxema
asmomamuuno2o noutyky, 118) automatic selection of dry matter — asmomamuunuii
niobip cyxoi pewosunu, 119) automatic selective soldering operations and dosing
operations — aemomamuuyni cenekmueni onepayii nauxku ma 003yeants,120)
automatic simulation model — asmomamuuna imimayitiina mooens, 121) automatic
stabilization of cleaning process — asmomamuuna cmabinizayis npoyecy npubuparms,
122) automatic stabilization of forage distribution process — asmomamuuna
cmabinizayis npoyecy pozoaui kopmis, 123) automatic stabilization of power feedback
indicators — asmomamuuna cmabinizayiis  NOKAZHUKIE — €EKMPONCUBTLICHHSL,
124)automatic stabilization of power station operation — asmomamuuna cmabinizayis
pobomu enekmpocmanyii, 125) automatic stabilization of pressure indicators —
asemomamuuna cmabinizayis nokasnukie mucky, 126) automatic stabilization of store
batteries feeding — asemomamuuna cmabinizayis niozapsoku axymyismopise, 127)
automatic stabilization of voltage indicators — aemomamuuna cmabinizayisn
nokasnuxie uanpyeu, 128) automatic stabilization of watering process -
asemomamuuna cmabinizayis npoyecy noausy, 129) automatic systems design —
NPOEKMYBAHHS AGMOMAMUYHUX CUcmeM, po3pobKka asmomamuynux cucmem, 130)
automatic systems development — sdockonanenns asmomamuunux cucmem, 131)
automatic systems testing — sunpobysanus asmomamuunux cucmem, 132) automatic
systems for production of agricultural products — aemomamuuni cucmemu
supobHUYmMea cintbcokococnodapcvkoi  npodykyii, 133) automatic systems for
proceeding of agricultural products — asmomamuuni cucmemu nepepobku
cinbebkococnooapevkoi  npooykuyii, 134) automatic  traction equipment —
asemomamuune mseoee obnraouanns, 135) automatic transmission — asmomamuuna
kopobka nepeoau, 136) automatic up-to—date machinery exhibition — sucmaska
HOBIMHBLO2O asmomamuyno2o obnaonanns, 137) automatic voltage regulator —
asmomamuynuil pe2ynamop nanpyeu, 138) automatic tools — asmomamuuni 3acobu,

139) automatic watering — asmomamuunuii noaus, 140)automatic wiring charging —
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asmomamuyuna niozapsioxa, 141) automatic actions - mawunaneni 0ii' , MauiuHaIbHI
peaxyii, asmomamuzo8ari pobomu

The structural feature is the existance of mainly two components word
combinations of Adjective-Noun origin like automatic transmission or three
components word combinations of Adjective-Noun origin exampling automatic
voltage regulator. Besides, there are several complicated statements obtaining
prepositions (like automatic selection of dry matter) or even conjunctions ( exampling
automatic selective soldering operations and dosing operations).

The specific feature of translation is to translate several Ukrainian
equivalents in one English version exampling automatic regulator — which is to be
translated three versions: either as asmomamuunuii pecynsimop, asmomamuunuii
mepmomemp OF a8MoMaAMu4HUL Kymomip.

In general there was the last stage table with the data of the reviewed table

14,
Table 14
The review of previous agrotechnical terms compounds blocks amount
Previous Adequate range The number of representatives
Blocks words amount
title
Blockl 5-15 34
Block 2 6-26 5
Block 3 27-37 6
Block 4 38-48 2
Block 5 49-59 5
Block 6 60-70 2
Block 7 71-81 0
Block 8 82-92 0
Block 9 93-103 0
Block 10 104-114 0
Block 11 115-125 1
Block 12 126-136 0
Block 13 137-147 1
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This table represents that the quantity of blocks should be shortened from 13
up to 7 because of the small amount of representatives and be represented within the
table 15. In general, there was the last stage table with the data of the reviewed table
15.

Table 15

The review of last version agrotechnical terms compounds blocks amount

The last version Adequate range words The number of

Blocks title amount representatives
Blockl 5-15 33
Block 2 6-26 6
Block 3 27-37 6
Block 4 38-48 2
Block 5 49-59 5
Block 6 60-70 2
Block 7 71-147 2

Table 15 summarized the data to represent the next conclusions.

The first conclusion says that it’s worth to divide agrotechnical terms into seven
blocks, among which the most spread ones were distinguished on the basis of
representatives amount. The most spread ones became Block 1 within the 5-15 range
words amount with 33 representatives, Block 2 within the 6-26 range words amount
and Block 3 with the 27-37 range words amount with 6 representatives, Block 5 with
the 49-59 range words amount with 5 representatives. The less spread blocks with only
two representatives either for Block 4 within the 38-48 range words amount, Block
6 with the 60-70 range words amount and Block 7 with the 71-147 range words
amount.

The second conclusion deals with the information that agrotechnical compounds
include mainly either two or three word combination without additional prepositions
or conjunctions, with more or less structural components in Ukrainian or English
translation equivalents tending to overload Ukrainian variant content involving
different parts of speech tending to obtain Noun-Noun, Adjective-Noun, Participle 1-

Noun, Participle 2-Noun relations within agrotechnical terms statements composition.
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The second conclusion touches upon the information that the most actual
linguistic work would like to deal with professional usage, paying attention and
focusing students’ attention to distinguish own communicative intention concerning
such ten morphemes with the most amount of nesting potency representatives
(starting from fifty items) like capacitor, engine, gear, knife, elevator as well as
control, wheel, valve and automatic.

The third conclusion proves us that it’s worth to attract future engineers’
interest to the difficulties in translation concerning different Ukrainian meanings
according to one English version content as well as existence of unpredictable
versions of translation as well as transformation of common words into stable
agrotechnicl terms structures.

In general we think that preliminary detection of unfamiliar professional notions
texts, inventory of existing lexical units being associated with the specification of the
terms of the exact field of knowledge and the identification of the most commonly
professional terms-phrases are important for the background for the more responsible
communicative-oriented stages of working with the terminology system. The prospect
of the study is to describe such further stages to work with the terminology units on the
practical lessons of the professionally oriented English language as the narrowing the
circle for practical use at the choice of students; finding the most useful phrases after
familiarization with auxiliary communicative tables to represent different
communicative intentions; consolidation of the received linguistic knowledge in
business games and dialogues-duels paying attention on the translating meanings

specific features.
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